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Megdöbbenéssel olvasom, hogy komoly társadalmi mozgalom idult meg a kézcsók 
ellen. Hadat üzentek a kézcsóknak, irtóhadiáratot folytatnak ellene. A kultúra nevé­
ben. A higiénia nevében.
Nos hát, sietve kijelentem,: ragaszkodom a kézcsókhoz. Sőt ezúttal én, aki rend­
szerint megbocsátó bölcsként egy fáradt legyintéssel vagy egy ironikus mosollyal 
siklóm el az emberi hóbortok felett — ezúttal harcolni is kész vagyok. A kultúra 
nevében én is. Egy magasabb kultúra nevében.
Nem: nem hagyom a jussomat! és nem engedem megfosztani szerzett jogaitól az 
utánam következő férfinemzedéket sem.
Milyen férfiak vagytok ti, akik szabadulni akarnáiok a kézcsók nyűgétől? igen: 
micsoda férfiak vagytok? Volt-e anyátok, volt-e szerelmesetek? és van-e lelketek, 
fantáziátok, illúziótok, játékos kedvetek? Ismeritek-e a mozdulatok varázsát, stílusát, 
eleganciáját? Tudiátok-e, mit jelent hódítani és mit jelent hódolni?
Nem tudjátok, persze. Majd én megmagyarázom nektek, — ha ugyan megértitek. 
De előbb mondjátok meg nekem, ti, akik gügyeségetekben el akarjátok vetni, mint a 
félkegyelmű, aki kavicsként hajít el egy drágakövet: mivel akarjátok helyettesíteni 
a kézcsókot? Mert a kézcsók, ha nem tudnátok, nem csupán üdvözlés, mint a kéz­
fogás a férfiak között. Mindenekelőtt hódolatot jenlent, a férfiak örök hódolatát a 
nő iránt, meghajlást, majdnem megalázkodást, az erős, kemény, törhetetlen férfi 
önkéntes megenyhülését, önkéntes felhajtását a nő előtt... aki előtt nem röstelli e 
szimbolikus mozdulattal elárulni gyöngeségét. Hódolat, hála, meghatottság, rajon­
gás — lovagi mozdulat, amelybe mint ízesítő fűszer, kis játékos irónia, gálád kis 
udvarlás is vegyül olykor. Néma beszéd ez, gáláns érzékeltetése olyan érzéseknek, 
amelyeket szavakba foglalni, ha nem is lehetetlen, de esetlen és banális. Hogyan 
akarod háládat, elismerésedet, vonzalmadat tudomására adni a nőnek meghitten, 
lopva, vilógfiasan, férfi önérzeted feladása nélkül, ha nem egy néma kézcsókkal? 
Hogyan kérsz bocsánatot érted bánkódó anyádtól, hogy mondasz köszönetét érted 
szenvedő asszonyodnak, hogyan, igen hogyan rejted el a szemedből hirtelen ki­
buggyanó könnyeket?... Lehajolsz mélyen a finom fehér kéz fölé, áhítatosan, majd­
nem szertartásosan, csüggedt, megadó mozdulattal, alig-alig érinted ajkaddal, de a 
fejed pár pillanatig ott marad lebukó arccal a szaporábban lélegző keblek közelé­
ben, s mire felemelkedel, mint térdeplésből a hívő, szemedben ott borong mindaz 
a vallomás, amire nincsenek szavak. Vagy talán el akarod dadogni rekedt hamis 
hangon, amit olyan simán, olyan egyszerűen, olyan kecsesen kifejezhetsz egyetlen 
kis mozdulattal, el akarod hebegni, hogy: «Milyen csodálatosan jó maga... Milyen 
csodálatosan szép maga... Milyen csodálatosan kedves maga...» Nos, úgy-e?..,. 
Nincsen olyan művésze a szavaknak, aki ezt meg tudná tenni hangulatrontás, illúzió­
rontás nélkül.
Persze, tudni kell a módjátl Mindenekelőtt: nem szabad felhúzni magadhoz a feléd- 
nyujtott kezet, lustán, kényelmesen, megtakarítva a meghajlás fáradtságát, hanem 
lassan le kell rá ereszkedni, hogy súlyos fejed ott nyugodjék előtte, kezére borulva. 
A nő pedig észrevehetetlen mozdulattal föléd hajlik, s megalázkodó fejed láttán 
kedve támad megsimogatni a hajadat szabad kezével, becézően, meghatottan, 
amit meg is tesz néha, tanú vagyok ró. Amikor aztán felemelkedel s eléred a szeme 
vonalát, egy pillanatra találkozik a tekintetetek, a szövetség, a közösség egv nemé­
vel, ha eddig idegenek voltatok is egymásnak. Ne legyen a tekintet hosszú és ne 
legyen jelentőségteljes, ne legyen aláhúzott, s a világért se legyen öntelt vagy 
hódító, mint ahogy maga a kézcsók se legyen több, mint mindössze egy mozdulat, 
egy lehellet, egy szimbólum. Játék ez a férfi és a nő között, érzelmi , játék, lovagi 
ióték, de őszinte játék. A legnemesebb, a legstílusosabb, a legkultúráltabb mind 
között.
Tudiátok-e ti, milyen szép, milyen érdekes, milyen kifejező a női kéz? Lemon­

dani róla?!... Hosszú halvány kezek, 
bágyadtak és szelídek; puhák, párnásak 
és simulok; aprók, mint az ékszer, vagy 
mint egy dobogószívű kis verébfióka, 
amely elvész egy férfitenyér rengetegé­
ben; remegők és nyugtalanok, vonagló 
ujjakkal... Együgyűség, szenvedés, fá­
sultság, szenvedély — szűziesség, asszo- 
nyosság, hervadás, tavasz: kezek, áruló 
női kezek, más és más mindegyik, más 
a tapintásuk, a melegségük, az illatuk 
(az illatuk!), nem lehet velük betelni.
és milyen sokféle a kézcsók. Az anyád­
nak adott kézcsók. Az egyetlen, amely 
még ennél is nemesebb: arra a vértelen, 
arra a csodálatosan kifinomult és cso­
dálatosan szelíd kézre adott csók, ame­
lyet az az asszony nyújt feléd büszke 
és fáradt mozdulattal, aki világra hozta 
gyermekedet... Vagy az az irgalmas 
csók, amely egy formátlan, durva kis 
kezet ér, csak azért, hogy egy örömte- 
len, elveszett árva teremtés, aki nőies­
ségét már szinte elvesztette a munkás 
robotban, egy pillanatra nőnek, király­
nőnek érezze magát, ak' előtt meghaj­
lik, meghódol, megalázkodik a férfi, az 
előkelő, a dölyfös, a diadalmas. Láttá­
tok-e már e kis felszabadított rab­
szolganők tekintetét? Elvarázsolt, fátyo­
los szemükben a hálát, a mámort?... 
Vagy a ravasz kis kézcsók a csitrinek, 
akit még nem illet meg a férfihódolat 
és aki óvatosan húzza el előled a ke­
zét imádandó ügyetlenséggel, fülig pi­
rulva ... Vagy a könyörgő, az esdeklő 
kézcsók új szerelmesednek ...
Ah, mennyi minden... mennyi emlék, 
mennyi illat, mennyi élmény... És a 
modernek, a faielkűek, a higiénikusok 
lakik nem akarnak kézcsóktól szenve­
dett fertőzés következtében meghalni!), 
kimondják a kultúra szent nevében: ha' 
Iái a kézcsókra! Jöjjön a shake hand 
amerikai módra: gyors mozdulattal el­
kapni d kezet, felrántani a magasba, 
megcibálni jól, aztán elhajítani!
Hát csak csináljátok, kedveseim, egész­
séggel. Én megmaradok a kézcsók mel­
lett, mindhalálig megmaradok mellette, 
ha az utolsó ember leszek is a földön, 
aki kezet csókol a nőnek.
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MEZÖSSY MÁRIA

ÍGÉRET
A Tátra felől nagyon gyorsan szálltak a felhők. Kicsit pityergős volt az ég. A nap bú­
jócskát játszott s a szél csak úgy sentergett az útakon. Tamás hosszúkat lépett lassan, az 
asszony meg aprókat és gyorsan, így haladtak egymás mellett. Szép beszédes gondolatok 
sejtelmeskedtek körülük. Kertnézőbe mentek Tamáshoz. Mert Tamás kertet rendezett be, 
noha ezt senki nem hitte volna. Azért ment az asszony is ,,kertlátni.“ Kis elnézéssel 
hagyta, hogy Tamás vezesse, mint ha a gyermeknek kedvére akarunk tenni. Ugylátszik 
megunta az öltönyök, nyakkendők és ezüsttárcák gyűjtését s most néhány facsemetét meg 
rózsafát gyűjtött. Tán megunta már hallani, hogy „Ej, ej Tamás, maga haszontalan és 
semmirevaló“. Mindenesetre a jóravaló igyekezet is valami, majd szépen megdicsérem: 
„szép, szép, csak így tovább. A fáknak gyökerük van, ez már maradandó valami'. — így 
szövegezte az asszony a serkentő dicséretet. Aki Tamást ismerte s jólszabott angol ruhái­
ban látta félkilenckor a bankba menni, nem hitte volna, hogy áprilisban minden reggel 
ötkor felkelt, ásásba törte a derekát, gereblyézett, zsineggel húzta meg az egyenest az 
ágyások között. Kutat is ásatott és apró gödröket, abba meg csemetéket ültetett. Ügy ám, 
a levelük sem hervadt meg, elevenek voltak és mézesszájuak, mint a kisgyerekek. Eperte­
leptől a csemegeszőlőig, ibolyától a krizantémig ígérte a kert a gyümölcsöt és a virágot. 
Zöldre festett madárházikó is állt a kert közepén. A cölöp bádoggal fedve, hogy valami 
barbár macska hozzá ne jusson. Hamar odatalált egy cinegepár is. Fecsegtek. A hím ko­
molyan és megfontoltan, a kicsi madárasszony meg csivogott össze-vissza. Tán esküdözött, 
tán hazudott, tán Ígért. Ha nem a szavával, kacér röpülésével, pici föbólintásokkal vagy 
csak szemrebbenésekkel tette. Tamás, mint az óriás járt-kelt a törpe kertben s vakfényü 
mosoly mögé rejtette örömét.
— Igen, ezt én teremtettem. A hegyoldal tele volt mészkővel, először azt kellett kiszed­
nem. Mindent magam akartam végezni...
—■ Nehezére esett?
— Ó nem, semmi volt az egész.
— És hol a kő?
— Itt. Ezt a műromot építettem belőle. A kövirózsákat Szádellőbői hoztam a sziklafalról, 
ahol együtt jártunk ...
— Szép.

— Sokat fáradt. Mutassa a kezét.
Tamás az asszony elé tartotta a tenyerét. Feltörte a szerszámok nyele.
Aliggyógyult sebek helye piroslott benne. Az asszony arra gondolt' „Most kellene elmon­
dani a serkentő dicséretet. De nem. jutott eszébe a szöveg. Egyáltalán semmi nem jutott 
eszébe. Kicsit lehajolt, felhajtotta a fátylát, megcsókolta Tamás tenyerét s utána behaj­
totta az ujjait. Nem is látta a Tamás arcát, noha jó lett volna. Lenézett a finom porra. 
Egy hangya kecmergett ott, azt figyelte, míg Tamás meghatottan tartotta összecsukott 
tenyerét. „ígéret.** — gondolta s erre tán az asszony is rádöbbent. A fátyol már az arca 
előtt libegett. Nem is ment be a házba, hogy Tamás anyjának kezet csókoljon, pedig úgy 
tervezte. A villanyos-megállóig kísértette magát. Fellépett és besurrant. A súly, ami tekin­
tetét a földre húzta, lemaradt. Ismét az a könnyű Móka-asszony volt, aki a Tamás tenye­
rébe „helyezett csókot is elintézi avval, hogy: „móka**, noha el kell ismernie — s ez elég 
ostoba dolog — hogy ott a kertben nagyon meghatotta mind az, amit látott. Lám a Tamás 
fát ültet, aminek gyökere van. Használt a sok asszonyi dorgálás és megérjük, hogy a vi­
dám gavallér „Timi-Tomi** komoly Tamás lesz. Végül jól jár vele valamelyik lány. Hiába: 
férfineveléshez csak asszony ért. Könnyelmű ifjak férjanyaggá gyúrása asszonymunka, a 
lányok mégis haragszanak az asszonyokra, noha nekik nevelik a férjeket. Móka-asszony 
gondolata már keresgélt is a lányok között: melyik lesz az, aki megszedi az epret Tamás 
kertjének ágyúsairól.

Angolmadeira hímzésű ágyterítő és függöny.’

Móka-asszony tudta, hogy az nagyon sokat 
jelent, ha az embernek nem üres a tenyere, 
ha hosszú útra indul. Van mit gyümölcsöz­
te tnie. A Tamás tenyere pedig már nem 
volt üres. Naponta végignézte a csemete­
sorokat. Csupa ígéret! — gondolta s utána 
lopva a tenyerére pillantott s érezte, hogy 
benne melegszik Móka-asszony csókja. Még 
azon a nyáron falat huzatot t a negyedik 
szoba közepén. Nagy ásatásokat végeztek 
az egyik felében s hamarosan elkészült a 
fürdőszoba s mellette a színes bútorzatú 
öltöző. Egyelőre csak a nap piperészkedett 
a tükör előtt. Néha Tamás is bement, 
megállt a szék támlája mögött s olyan 
mozdulatokat tett, mintha a haját simo­
gatná valakinek. E mozdulat már nem a 
Timi-Tomié volt, hanem a Tamásé, kiről 
úgy mondták, lázasan készülődik valamire, 
noha ő nem lázasan: bölcsen és megfontol­
tan készülődött.
Őszre a facsemeték mind beváltották az 
ígéretet. Felelősségteljes, komoly fáknak 
bizonyultak. A cinegével azonban baj volt. 
Egy csivogó csetepaté után elszállt a kis 
madárasszony. A hím akkor is komolyan 
és megfontoltan csevegett. A másik talán 
azt mondta: „nem így gondoltam* vagy 
azt, hogy „móka** volt.
A lányok nem nagyon dicsőítették a Móka­
asszony emlegette férfinevelést. Timi-Tomi, 
a drága vidám fiú, a táncoskedvű és min­
denre kapható gavallér, eltűnt. Sokszor 
panaszkodtak, hogy nélküle nincs mulat­
ság. Timi-To miből Tamás lett, beiratkozott 
az egyetemre, a jogot bújja és a paragra­
fusokat táncoltatja. No és? Végül is mi 
hasznuk van ebből nekik? Móka-asszony 
vígasztalt: — Sebaj, hamarosan bankügyész 
lesz, meglátjátok s közületek valamelyik 
megnyeri. Az ilyen készülődésnek az a 
vége ...
— Igen s azért, hogy egy megnyerhesse, 
mindannyian nélkülözzük. Úgyis megnyer­
hette volna bármelyikünk, ha közöttünk 
maradt volna, vidáman, mint régen.
— önzők s amellett csacsi gyerekek vagy­
tok. Igenis az egész leány társadalomnak 
áldozatot kell hoznia azért az egy válasz­
tottért. De érdemes. Ez szép áldozat.
A lányok vártak. Jóálmukban évődtek, 
táncoltak Timi-Tornival, vagy azt álmod­
ták, hogy éppen ők: Duci vagy Ivánka a 
választottak, akiért a többieknek kell le- 
mondaniok Tamásról.

*

Ez is ősszel volt, amikor a tavaszi ígéret­
nek valóra kell válnia. Tamás a tenyerébe 
nézett. Az ígéretet jól gyiimölcsöztette. Az 
ügyészi teendőket már most is ő intézi. 
Ami még hátra van, magától jön. A fák­
nak megerősödött a gyökere. A kert köze­
pén magas kilátó is épült. A perspektíva 
gyönyörű, a szép tág látóhatár a hegyeken 
túl titkos ködbe vész. Majd ketten bon­
togatják ...
A lányok várták Tamást s Tamás valóban 
el is indult. Elindult és megérkezett . . ■ 
Móka-asszonyhoz. Az asztalon két hatal­
mas karcsú virágkosár állt. Tamás kert­
jének beváltott ígérete: az egyikben virág, 
a másikban a legszebb gyümölcsszemek. 
Tamás komolyan és megfontoltan beszélt. 
Móka-asszony árnult, majd így felelt:
— Nem így gondoltam ...
— És ez? — szólt számonkérőn Tamás 
miközben a tenyerét mutatta. (Most úgy 
látszott: egészen üres.) Móka-asszony is 
sokáig nézte, majd mosolygott:
— Úgy... maga arra gondol? Kedves 
Tamás, hiszen az csak „móka** volt. — 
Most a füléhez hajolt Tamásnak s mintha 
nagy titkot árulna el, súgta: — Hanem a 
lányok várják! Nagy áldozatot hoztak sze­
génykék, lemondtak Timi-Tomiról egy 
társukért, akit majd Tamás párjának 
választ. Siessen . . .

MAGYAR NŐK LAPJA
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Hunyady Sándor

Unokatestvérek
A kastélyban egész otthoniasan voltak. Csak a család. Jó az ilyen kedélyes meg­
hittség nyáron, amikor az embernek nincs kedve, a nagy melegben, az etiketthez 
A terraszon volt terítve, tarka abroszon, ezüsttel, de olcsó porcelánnal. A ház ura 
vizes hajjal, furdokopenyben jelent meg az asztalnál. Tréfásan mondta:
— Bocsánatot kérek, hölgyeim és uraim. Van talán valami kifogásuk a toalettem 
ellen?
Nem volt senkinek. Az öreg gróf leült kövéren, rózsásan a hideg tusstól. Megrecs- 
csent száztíz kilója alatt a kerti szék.
Rózsa, az idősebbik lány rendesen föl volt öltözve, a nyakáról otkolon illata lengett, 
sárga bőrrel díszített fehér antilop-cipő a lábán. Szegény, egy kicsit púpos volt, 
pedáns a külsejére és mint a, nyomorék soványak, jobban is bírta a meleget a töb­
bieknél. De a húga, Kitty, még mindig nem húzott harisnyát. Annak a fehér antilóp- 
cipőnek az ikertestvére volt rajta, amilyent a nénié viselt, csupasz lábszára tarkál- 
lott a fölkapart szúnyogcsípésektől.
A grófné szivarra gyújtott, orrára tette a pápaszemét és ránézett a lánya lábára: 
—• Húzz harisnyát, KittyI
Kitty tiltakozott:

Miért kínoz, mama, amikor olyan isteni így. És mit ennének a iábom nélkül a sze­
gény szúnyogok?
Kacéran egymásra tette a lábát. Csakugyan nem volt mit szégyelnie. Szép lába 
volt. Karcsú, napsütött, finom, napszítta pihékkel. A szúnyogcsípésektől olyan illatú, 
mint a mezei virág.

Esetleg jöhet valaki! — gondolkozott hangosan a grófné a szivarja füstjén 
keresztül.
Mindenki az országút felé nézett a kerti virággruppok fölött. Darazsak döngtek, 
csönd volt, nyári porában az országút mozdulatlanul húzódott a címeres kapun túl. 
Kitty rezignálton legyintett:
— Ki jönne? Még a telefon sem csöngetett egyszer sem egész nap. Ez Csipke­
rózsika háza.
A nénié feléje fordult ferde vállával és enyhén szekánt, nevelő hangon mondta:
— Az mindegy. Nem illik.
A csupaszlábszárú leány a testvére arcába nézett. Kedvesen jegyezte meg:
— Púderes az orrod, szívem!
Rózsa nem haragudott. Megszokta már, hogy ezek a lusta, egészséges emberek 
nem veszik tudomásul apró szúrásait. Az abrosz tele volt lehullott rózsaszirommal. 
Fölvett egyet és tearózsaszín bársonyával letörülte a púdert az orráról.
A grófné — tetterős hölgy volt — tovább töprengett:
— és mi lenne, ha mink mennénk át vacsorázni Luluékhoz?
Ez a «Luluék» egy másik kastély volt a Dunántúlnak ebben a bájos csücskében. 
Negyvennégy kilométernyire Saspataktól. Kitűnő úton. Kipróbált dolog volt, hogy 
a hintó átér két és fél óra alatt. Lehet telefonálni. Ha hatkor indulnak, éppen ide­
jében vannak ott. Éjfélig a lovak kipihenik magukat. Háromra már ágyban is lehet­
nek itthon.
— Én nem megyek! — mondta a púpos lány sértődötten. Nem szerette vendégség­
ben mutogatni magát. Egészen más, ha hozzájuk jönnek vendégek. Otthon finom­
nak és biztosnak érezte magát. A szalon lámpáin nagy sötétsárga selyemernyők 
voltak. Bizonyos sarkokban intim félhomályt lehetett csinálni, amelyről tudta, hogy 
illik a szeméhez és homlokához. Rossz vállával belesüppedhet a díván párnáiba. 
Egészen csinos, ahogy elképzelte a látványt, kiszállva önmagából.
Kittynek ez az idea tetszett. «Luluéknál» vendégek vannak. Lehetséges esetleg egy 
kis tánc. Sőt annak is varázsa van már egymagában, hogy az ember hajnalig fönn­
maradhat.
A grófné azonban kezdett visszatáncolni:
—• Ot óra kocsin!... Mint egy északsarki utazás! — és méregette magában, meg­
éri-e a kényelmetlenséget a meghitt terefere Luluval?... Aztán eszébe jutott a 
bridzs. Nagyon szeretett kártyázni. Sóhajtozott a két lehetőség, válaszúján._
Ekkor egy nyúlánk fiú állt föl a heverőszékből. Nagyon a nyárnak volt öltözve, 
nyitottnyakú ingben, foltos sportnadrágban. Elhanyagolt, poros, borzas, de kedves, 
rangos, mint egy ióvérből való, fiatal foxterrier.
— És én mi vagyok? Otti néni elfelejti, hogy én az autómmal vagyok itt? Negyven 
kilométer, ha nagyon megnyomom, nekem nincs több háromnegyed óránál.
A grófné gyanakodva nézett a fiúra. Az unokaöccse volt. Nyári vendég. Azaz, 
hogy nem is az. Család. De ahhoz mégis eléggé férfi, hogy féltse tőle a leányát, 
azt a szúnyogcsípéses lábút. A dolog úgy kezdődött, hogy a gróf vett észre vala­
mit. Nem volt az öreg indiszkrét. Nem is akart «ügyet» csinálni. Inkább véletlenül 
kottyanlotta ki egyszer a felesége előtt:
— Olyan impresszióm van, drágám, hogy ezek közt a csirkefogók közt van valami. 
Mintha csókolózni láttam volna őket reggel a kertben.
Innen kezdve a szerető nagynéni féltékeny sárkánnyá változott. Nem szólt, azt 
méltóságán alulinak tartotta volna egyelőre. De örökös, éber figyelmével ráfeküdt 
a fialalok életére.
Az unokatestvérek a gyanú előtti boldog időkben naponta tízszer bújtak el vala­
hová csókolózni. Most minden elbújás lehetetlenné vált. A grófné szüntelenül a nyo­
mukban volt, szivarjával és kézimunkakosarával. Boyd kisasszony, a lóarcú, sárga­
fogú angol társalkodónő is nagyon elszemtelenedett a ferdevállú Rózsával együtt, 
akinek epés magatartásán érzett valami anyai megbízatás.
A fiatalok nem beszélhettek egy bizalmas szót sem. Csak a szemükbe volt írva a 
fölháborodás, amikor egymásra néztek: «Mi történik itt? — Disznóságl* 

Mármost az ilyen kirándulás csináihat 
valami váratlan sánszot. és a fiú heve­
sen ajánlgatta is a kocsiját, amely régi 
típusú Ford volt. Köhögő, olcsó és ma­
gas, mint egy ósdi duplagallér.
Kitty csatlakozott:
— Nem értem, mama, mitői fél? Laci 
tökéletes sofőr.
Laci önérzetesen jelentette ki:
— Tavaly két második helyem volt a 
svábhegyi versenyen.
A grófné bizalmatlanul nézte a fiút:
— Belefordítasz minket az árokba!... 
Hallgatott, gondolkozott. De egyre ha­
talmasabb erővel jelentek meg képze­
letében a francia kártya bűvös ábrái, 
a szép fekete pikkek és piros carreauk, 
végre elhatározta:
— Nem bánom, menjünk! Maga jön? — 
fordult a férjéhez.
Az öreg úr udvarias könyörgéssel felelt:
— Jobban szeretnék itthon maradni, 
drágáim! — és gyönyörrel gondolt a 
korai lefekvésre az aludttei-vacsora 
után, a keresztreitvény-uiságra és arra 
a képre, hogy így talán elblicceli egész 
napra az öltözködést.
A ferdevállú leány keserűen beszívta 
az ajkát:
— Én semmiesetre sem megyek! — je­
lentette ki nyomatékosan, és amíg Kitty 
öltözni rohant, ő hosszú olvasásra be­
rendezkedve leült, ölében a Forsyte 
Saga ötödik kötetével.

*
Az út szerencsés volt. A vacsora is. 
Tánc is volt. Bridzs is. De akármit csi­
náltak is az unokatestvérek, semmi 
négyszemközti dologra nem nyílt alka­
lom. A grófné «Lulu» házának idegen 
miliőiében is sárkányszerűen vigyázott. 
Valami gyilkos és gúnyos erőszakos­
sággal rákényszerítette az unokaöccsét, 
hogy ott kártyázzon vele egy parti­
ban, amíg Kitty gramofonzenére táncolt 
az ebédlőben, amelynek parkettjén az 
inasok felgöngyölítették a szőnyegeket. 
Negyedegykor indultak haza. Laci oda- 
állt tyúkketrecszerű, magas Forddal a 
kastély föliárója elé. Fölhúzta vastag 
kesztyűit.
— Jöjjön, Kitty. üljön ide mellém a kor­
mányhoz.
A grófné sasszemével rendreutasítóan 
rávillogott:
— Kitty hátra fog ülni hozzám!
A fiú sóhajtott. A szúnyogcsípéses leány 
idegesen érezte, hogy vannak pillana­
tok az életben, amikor az embernek a 
mamáia teher. Az öreg dáma fölka­
paszkodott a kocsira. Az inasok a tér­
dére terítették a plédet és odaraktak a 
lábához három üveg dunsztosnak el­
tett paradicsomsalátát, amely speciali­
tásról «Lulu> háza volt nevezetes és 
amely aiándékriposzt volt arra a cso­
mag feketeárvácska-magra, amivel Sas­
patak grófnéia kedveskedett.
A kis Ford elindult a kastély előtti jege-, 
nyefasoron. Kitty hátrafordult és még- 
egyszer búcsút intett «Luluéknak», akik 
sokáig kint állottak a terraszon, meg- 

’ várva, amíg az autó reflektora eltűnik 
a kanyarodóban.
A hold nem sütött, de azért gyönyörű, 
tiszta, meleg éjszaka volt, amelvet a 
csillagok még mélyebbre és sötétebbre 
varázsoltak messzi ragyogásukkal. A fe­
kete tájban sehol egy lélek. Csak a 
kehes kis motor zakatolt ambiciózusan 
az alvó dombok között.
A szúnyogcsípéses lábú leány hallga­
tott és haragudott. Az jutott az eszébe, 
hogy ha a fiú nem olyan ügyetlen, ha 
nem engedi becsípni magát a játékba,
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táncolni lehetett volna vele, ki lehetett volna táncolni egy figurában, csak úgy 
véletlenül a sötét terraszra.
A grófné egy szellemes impasszra gondolt, amelynek segítségével megcsinálta azt 
a bizonyos, robbert jelentő, kontrázott slemmet.
Egyszerre csak a kocsi megállt. Laci elengedte a volánt és kimászott az ülésből.
— Mi történt? — kérdezte a grófné ijedten.
— Mindjárt megnézem! — mondta nyugalmasan a fiú és lassan körüljárta a kocsit. 
Ahogy az autó megállt és a motor lármája megszűnt, mélységes éjszakai csönd 
született, teli tücsökcirpeléssel, békakuruttyolással. A reflektor fényében molypillék 
árnyai jelentek meg, égett pléh- és benzinbűz füstölgött.
— Pneumatik? — érdeklődött Kitty kíváncsian.
A fiú bosszúsnak látszott:
— A, dehogy. Valami a motorral, vagy a fékkel.
Kinyitotta a motorszekrényt, belenézett. Aztán spórolósan eloltotta a reflektort és 
meggyujtott egy kis gyertyavéget, azzal világított a kocsi kerekei alá. Járt, kelt, 
dolgozott. Szerszámokat szedett elő nagy csörömpöléssel. A hátsó kereszttengely 
alá tette az emelőt, kezdte fölfelé csavarni a kocsit.
— Kiszálljunk?! — kérdezte Kitty. és már ki is szállt. Örült, hogy mozoghatott. Oda- 
állt nézni, hogy dolgozik az unokabátyja.
A grófnő is kászálódni kezdett plédjei között. De a fiú gyöngéden visszapakkolta 
lábát a takaróba:
— Mardion csak, Otti néni, nyugodtan. Teli van a föld békával!
Csakugyan, a sötét földön, mint a megelevenedett göröngyök, kövér varangyos- 
békák ugráltak az autó körül.
A grófné arcán sértődött kifejezés jelent meg:
— Meddig fogunk itt rostokolni?
— Kis félóra! — felelte a fiú és porköpenyegét leterítette a földre, iól be a kocsi 
alá, a levegőbe emelt hátsó kerekek között. Azzal maga is lehasalt, eltűnt derékig, 
csak a két lába, meg a csípőié látszott:
— Kérem, Kitty, legyen olyan ió, tartsa kicsit közelebb a gyertyát!
A szúnyogcsípéses leány fogta a babszemnyi kis gyertyát, letérdelt a köpenyegre 
és bebújt a fiú mellé, a kocsi alá:
— Mi bai?
A fiú halkan a fülébe súgta:
— Semmi! — és már bele is csákóit a leány nyakába, a finom kis pelyhek közé, 
a selymes bőrre, amelynek enyhe mandulaillata volt Chanel fantáziájától.
— ügyes dolog! — mondta hangosan és elismerően Kitty és hagyta, hogy a fiú 
mohó gyöngédséggel beléharapion az orra hegyébe.
Kétheti koplalás után voltak és most egymás mellett feküdtek az olajos vászon­
köpönyegen, a magasépítésű, régi Ford levegőbe emelt kerekei alatt, pontosan a 
mama lába alatt, aki odafönt sóhajtozott plédjeibe burkolva.
Hanem vigyázni kellett. Három gyors, éhes kis csók után Kitty fölállt, előrement a 
szerszámszekrényhez.
A fiú kiabált a kocsi alól:
— A harapófogót kérem!
Harapófogó? — Félkézzel csikorogni a srófokon, félkézzel ölelkezni. Megint öt kis 
csók. Megint séta a kocsi körül.
A grófné haragudott:
— Az ördög vitte volna el az összes autókat!

Laci is játszotta a nagyon ingerültet:
— így van az, ha az ember ilyen régi 
vacakon jár! Ilyen ócska talicskán! — 
de közben enyhe lelkifurdalást érzett, 
mert hiszen a derék «kis öreg», ahogy 
a kocsiját hívta, makkegészséges volt. 
Ártatlan, jóságos, önfeláldozó. A világ 
legmodernebb búvóhelye szerelmes fia­
talok számára.
Jártak, srófoltak, kopogtak, a kocsi alá 
másztak. Lázasan gruppírozták a mun­
kát. Közben az idő múlt. És a meleg, 
csillagos éjszakában lassanként elnehe­
zedett a grófné szempillája. A sarokba 
húzódott, kinyújtotta kényelmesen a 
lábát. A tücsök szólt. El kell aludni erre 
a cirpeiő zenére. És a grófné el is aludt, 
ahogy egy tisztalelkű, idős dámához 
illik, aki nem szokta meg az éjszakai 
lumpolásokat.
Kitty lassan körüljárta a gépet, aztán 
visszaguggolt a porköpenyegre:
— Mama elaludt! — súgta halkan.
— Akkor kár a benzinért! — mondta a 
fiú és óvatosan elfuita a gyertyavéget, 
amely egy üres gyufaskatulyára volt 
ragasztva.

♦
Ebben az időben történt, hogy Kovács- 
Kis János csendőrőrvezető rendes éiieli 
szemleútját végezte biciklijén. A hátán 
keresztbekötve a karabély, sáskazöld 
zubbonyának mellén a hadikitüntetések 
éremszalagja. Komoly, bajúszos, negy­
venes magyar volt, kakastollai meg­
mozdultak a csákóján, amikor a pedált 
megnyomva, simán gyorsítani kezdett, 
mert a sötéthez szokott szemével észre­
vette az út szélén a döglött automobilt. 
A kocsi alatt lepett fiatalok kipiruitan, 
hunyorogva néztek belé a fénybe, 
amikor a biciklilámpa parányi reflekto­
rának sugárköre váratlanul rájuk vilá­
gított. De megijedni sem volt idejük, 
már hallatszott a csöndes, lovagias ba­
riton, ahogy egy igazi férfi beszél 
olyan helyzetben, amikor tapintatra van 
szükség:
— Pardon. Azt hittem, valami baj van. 
és Kovács-Kis János tovább is ment 
biciklijén, okosan, simán, csöndesen. 
Apró lámpájának fénye, messzi szent­
jánosbogár.

Török közmondások
Arany kulccsal minden ajtót ki lehet 
nyitni.
A ló kiugrik a hámból, az ökör szintén, 
de kettőjük között megdöglik a szamár.
Asszony a férjéből nagyvezírt is csinál, ha 
akar, de ugyanígy koldussá is tudja tenni. 
Amelyik nő tekintetét a földre süti, az 
gyújtja lányra legkönnyebben a szíveket. 
Az olyan ház, ahová libát várnak, nem 
éri be egy tyúkkal.
A szomszéd tyúkja a szomszéd szemében 
libának látszik.
Aki már egyszer tejjel leforrázta magát, 
még a yoghurtot is úgy fogja inni, hogy 
előbb jól megfújja.
Mézes szavakkal még a kígyót is ki lehet 
csalni barlangjából.

Még mindig jobb egy gazdagnak láb végé­
nél meghalni, mint egy szegénynek a fe­
jénél állni.
Aki jön, rendszerint felhívja a figyelmet 
arra, aki már eltávozott.
Jobb ma egy tojás, mint holnap egy tyúk. 
Az úr ígér, a paraszt megtartja.
A történelem állandó ismétlésekből áll.Madeira hímzésű miliő. Beszerezhető a MÚL Kézimunkabolt jóban,VI., Teréz-körút 6.
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Csurka Péter
„ i i

— Lüjjek még?
— Hán patrony van?
— Valami hat .. De vakra van még puskapor a‘ ‘acskóba.
— Akkó‘ jó ... Lüjj még egyet az irázi major felé!
Elpukkant a lövés. Vörös tűzcsóvát okádott a mordály. Pillanatra megvilágította a két 
betyár arcát. Az egyik, a vénebb, sáskévén ült görnyedten, a fiatalabb, a mordályos, törpe 
ihar alatt állt. Arrébb két ló nekihajolva, hasig sárosán a füvet harapta. A tűzcsóva fényé­
ben feltükröződött az irdatlan messzi lápok vize, a náderdőkből sikongva riadt fel sok­
ezer madár. Nádifarkasok üvöltöttek.
— Nincs teteje ennek a lüdözisnek!... Evvel éppeghogy útbaigazítjuk a pandúrokat...
— Nem értesz te ehhe! — nyögött az öreg.
— Nem ijednek meg ezek ettül a puskázástul!
— Fogd bé a szádat!... Ha gyere ide, oszt takarj bé a szűrömmel!... Kegyetlenül ráz a 
hideg .. . Serked a vér a hátambul megint. . . Nem állétotta el az útilapu ...
—■ Nem jó a útilapu lűttsebre ... Éngem, miko1, tavai a szenmártoni juhászok összeszur­
káltak a Gicsaj-csárdába, hát büröklevelet kevertem össze zsurlófűvel, osztég avval mo­
sogattam mindennap ifélkor... Azonkévül pég kancatejet ittam, amit Okányi Zsofka 
hurcolt bé lopva a péteri erdőbe.
— Más a‘ — nyögött az öreg — ha az embert összeszurkálik, mint mikor hátba Kivik. 
Úgy esik olkor, mintha a serét a tüdőmbe vóna ... Megájj Pikó Bálint!...
Pikó Bálint pandurinester volt, a betyárok réme, üldözője. Pedig azt mondja a fáma, 
hogy fiatalabb éveiben Pikó is ott legénykedett a sárréti buckák mélyén, árvaiányhaj len­
gett a kalapja mellett, többizben kifosztotta a cirkói kasznárt és többszámbeli árendá­
sokat.
Harmadnapja, hogy bevette magát a két betyár a lápvidék kellős közepébe. Egyre jobban 
szorult a hurok körülöttük, öt társuk már Újfaluban láncraverve várt sorsára. Közben a 
roppanterejü Gazsit hátbaserétezték.
— Lüjj még egyet! — szólt újra a vén betyár erőtlenül.
— Minek puszticcsam a serétet ebbe a vaksetétbe?!...
— Ne pofázz, ha lüjj!... Tartsd magosra azt a puskát!
— Nem lüvök! — hegyeit a fiatal.
Először tette, hogy szembcszállt a rettegett Gazsival. Mint rongydarab görnyedt a vénülő 
ember. Most mit féljen tőle?
— Add a puskádat!
— Nem adom!
— Te nyálas, tete ... kódisfajzat!... Kihaséntalak!
Halk röhögést nyomott el a száján a legény. A vezér felemelkedett, de erőtlenül esett 
vissza. A sötét olyan volt, hogy neki lehetett támaszkodni. Éjfél felé sűrű szitálással meg­
eredt az eső, verte őket egyenletes zuhogással. A sebesült ordast, akit a sebláz marcan­
golt, felüdítette a hideg zuhatag. Ledobta szűrét, levette zsíros kalapját, hasonfekve vé- 
gigdült a sáson. Beszédbe kezdett:
— Te cudar, te!... Assziszcd, hogy én beledöglök ebbe a lüvésbe? Tudom, hogy ezt vá­
rod, te zabifajzat!__ Hogyha majd kinyúlok, elvedd a pénzemet, meg mindent, amit itt
hordok a tarisznyámba!... Hát ezen ne hitekedj, mer1 e‘ megfordétva lesz, de még min- 
gyár . ..
Felállt. Állt mereven. Aztán pár lépést tett a fa felé, de érezte, hogy jártanyi ereje sin­
csen. A fiatal észrevette, hogy a hírhedt erejű Gazsi feléje lépeget, inába szaladt a bá­
torsága.
— Hát lüsz, vagy nem? — kérdezte rekedten a vén.
— Ha olyan nagyon kedve tartja . . .
A puska eldördült.
— Nahát! ... Mastan gyere ide mellém!
Leültek. A roppant erejű Gazsi fel-felnyögött, ha marta hátát a fájás. Ilyenkor felváltva 
káromkodott s beszélt.
— A betyárságho4 tálentum is kell ... Nem azér lüvetek hébe, korba, hogy netalántán 
c‘tanáld valamék pandúrt... Senem azért, hogy rájuk ijesszek ... Más foganattya van 
ennek .. .
Az eső erősbödött. A fiatal fázósan húzta szűrét összébb magán. Amaz pedig óvatosan 
lehúzta subáját, aztán ezüstpitykés lajbiját.
— Kegyetlen melegem van! .. . Nagyon jólesik ez a hűvös eső .. . De hát hogy folytas­
sam, éppeg az a célzatom, hogy a lüvésekbül megtuggyák, merre vagyunk ... Csalom én 
a pandúrokat magam után... Ha‘ jöjjenek!... Egy szálig belévesznek a mocsárba!
Most lendült a sötétben irtózatos karja. Retteneteset ütött a mellette kutyaként szűkölő 
másikra. Mint kis bogár, mit elfricskáznak a levélről, repült el mellőle s nyögő sóhajjal 
nyúlt el az ázott fűben.
—■ Nahát, eztet akarom! *
A nap még valahol a Káspi-tó felett járhatott, de már a távoli hegyek ormain lebegő fé­
nyével szűrte a sötétet.
A legény feltápászkodott. Apró fekete szemét ide-oda forgatta, míg lassan ráeszmélt, 
hogy mi történt vele. Szűri Gazsi szapora lélekzéssel horkolt. A legényre most nagyon 
ránehezedett az ütés. Sokszor megalázta már ez az irgalmatlan ember, de még soha meg 
nem ütötte. Most visszaadhatna neki mindent. Közelről heléserétezhetnc nyitott szájába. 
Minden bankó az övé lenne, amit a váradi postakocsitól vettek el és az is, amit a károlyi 
marhavásárosoktól szedtek el három héttel ezelőtt, összeáll Okányi Zsofkával, más vidékre 
megy, tisztességes életet kezd ... . ,T , , . , ,
Amint így biztatgatta magát, különös hangokra neszeit. Úgy rémlett, mintha a kőhalmi 
buckák irányából alakok gomolyognának. Nagyokat csobban az iszapos víz.
Dcrmcdten várt. A hangok erősödtek. Szitkok értek a füléig.
— Verje az Isten őket!... Itt pusztulunk el!

Már lovak prüszköltek, horkangattak, 
nyögtek, korbácsok csattogtak átázott 
bőrükön. Valaki feljajdult:
— Végem van!... Elmerülök ... Segít­
setek!
Háromszori ordításba fulladt a szó. Azután 
csend lett. A betyár állt fázósan a hajnal­
ban. Beteljesedett a hírhedt ember kíván­
sága. A pandúrok bejöttek a kelepcébe. 
Mellettük vezetett párlépésnyire a kes­
keny, járható út, amit csak a betyárok 
ismernek, melyről letérni egyenlő a ha­
lállal. A fiatal felrázta a vén betyárt.
— Odanézzen! — mutatott a vergődők 
felé.
Nyögve tápászkedott fel a rettenthetetlen 
ember. Káröröm gyulladt ki viaszsárga 
arcán. Görnyedt teste kiegyenesedett és 
lassú léptekkel elindult az ösvényen a ha­
lállal vívódók felé. Intett a legénynek is. 
Kövesse! Már 4 felismerte Pikó Bálintot. 
Megsüvegelte. A pandúr-mester lovastól 
együtt nyakig ült a vízben, a felkelő nap 
és a halálfélelem sárgára festette az arcát.
— Hát megjöttek kendtek, Pikó uram, 
Laboda ecsém, Vári Laji bátyám? Durkó 
Misi meg már el is aludt a nagy fáradtság­
tól, látom! Vagy tán tüllem ijedt meg, 
azér butt a víz alá?... Hehe...
A pandúr alatt még vergődött a ló, de ő 
maga talán már halott is volt. . .
— Nézze kend, Gazsi fiam — reszketett 
a pandúrvezér. — Ne hagyjon itt elpusz­
tulni bennünket!... Tegyen valamit! ... 
Nagy hálával leszek .. .
— Tán még kiszedi a seréteket a hátam­
ból, amiket tegnapelőtt erisztett belé? ...
— Ispotályba szállétom kendet! ... Ótán 
meg, ha meggyógyult kend, újra szabad 
lesz kend, mint az égi madár!... Arról 
felelek ...
— Gyanétom, hogy azért igyekeztek hát 
kendtek edáig, hogy nékem eztet tudtul 
aggyák ... Haha ...
— Minket a törvény nógat, f.Jhati kend! 
De most mán mint felebarátok kiáltozunk 
kentekhez! Hozzanak köteleket, húzzanak 
ki minköt az halálbul! . .. Híre lesz ennek 
a vármegyébe!... Az alispán medáliát 
akaszt kennek a mellére ... Hajaszála se 
görbül meg!.. . Pandúrok lehetnek ken­
tek, ha akarnak .. .
— Na, akkó inkább a halál, mint pan­
dúr! ... Nem aljasétom le magamat!...

♦
Sokára tört meg a cudar ordas. De csak 
megmozdult a szíve a halálra gyötört 
arcok láttán. De kemény akart maradni, 
hetykén szólt oda a pandúroknak:
— Hát nézzék! A lovaknak, szegény okta­
lan állatoknak a kínját nem tudom tovább 
nézni!... Kihúzzuk lovastól együtt, de 
azután visszahajigáljuk kenteket a vízbe . . . 
Te legény, szaladj a kötelekért!

♦
— Na, Pikó uram!... A kötelet a víz alatt 
hurkolja kend a ló egyik első lábára! 
Bedobta a kötelet. Nekifeszültek.
A lovak rázkódtak, prüszköltek, a pan­
dúrok aléltan nyúltak el az csőtől csillogó 
füvön.
— Eccóval én most megént szabad madár 
vagyok?!
— Szabad kend!
— Megdógoztam ezé‘ a szabadságér?
— Megszógált kend!
Állt meredten, sárgán, mint sudárfa. Egy­
szer csak mélyet köhögött, megtántoro 
dott. Aztán elvágódott. Habos vér bugy- 
gyant ki a száján. Szeme üvegesen meredt 
az aranyszínű napba ...

*
Elől ment a legény a keskeny útvesztőn, 
ölében feküdt a betyár holtteste, a nvereg- 
kápához kötözve. A pandúrok levett sü­
veggel ügettek utánuk. Az elhagyott szi­
geten pedig egy gazdátlan ló nyerített.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Fajmalacok
Két koszos yorkshiri malacot vettem alkalmilag a kőhalmi vásáron, hogy le­
gyen, ami turkáljon az udvaron. A volt gazdájuk, egy térdigcsizma, füligkalap 
mirkvásári szász az istrángot, amellyel a hátsó lábuk meg volt kötve, a mar­
komba nyomta és ott hagyott. Csak ezután jutott az eszembe, hogy nincs szeke­
rem, amivel haza vigyem, vonatra pedig nem ültethetem. Hozzá köthetném 
egyik villanyoszlophoz, míg keresek valakit, de addig ellopják. Szerencsére az 
Isten odahozta Pólya Jóska szomszédomat, s mivel ostor volt a kezében, nem 
tagadhatta le, hogy szekérrel jött. Mikor meglátott, akkorát kacagott, hogy a 
hasa egészen megfájdult tőle.
— Mi a sújt csenál, tekéntetes úr? Miféle rusnya békákat árul?

— Árulja a fene, Jóska, Hirtelen elmene az eszem, s megvevém őket. Most 
nincs, amivel haza vigyem.
— Tegye a zsebibe őket! — mulatott Pólya Jóska. — Még el is alusznak benne, 
míg haza ér.
Figyelmesen megszemlélte a malacokat, s rájuk köpött.
-- Pii, meg nem igézlek! Szén ezeket maga orrba verte. Egészen a homlokikba 
türödik az orrik. Óh, hogy a tűzlángja vesse fel csóré ártánjait! Példa két állat! 
Tudja, mit ajállok?
— Mit, Jóska?
— Szép leptiben hajtsa el a szabóhoz, s varrasson gúnyát reik! Az éccaka meg­
fáznak.
— Ne tréfáljon, Jóska, hanem forduljon erre a lovakkal, s hányjuk fel a sarog­
lyába!
— Fel nem tenném semmiért a szekeremre! — tiltakozott jókedvűen az ember, 
de csakhamar jött is a szekérrel és már messziről kiáltott:
— Takarja le valamivel, nehogy a lovak meglássák, mert mindakettö csikózó, 
s még meg találják csudáim!
A szekérkasban egymás mellé húzódott a két rózsaszín malac és egyet sem 
viccsant. Útközben elbeszélte Pólya Jóska, hogy az ügyvédekkel volna valami 
baja, s nem ártana, ha én is szólnék valamit az érdekében, amit meg is Ígértem.
— De ismernem kellene az ügyét, hogy tudjak hozzászólni, — tapogatóztam.
Pólya Jóska elkomorodott.
— Elég cudar ügy! . . . Válók az asszonytól.
— Elment magának a szép esze? — rivallok rá.
— Az ezután válik meg, — legyezi a lovait az ember.
— Ha meghót volna, még a kicsi körmivel is ki kellene ásnia, amilyen szép, 
ügyes asszony a maga felesége!
— Hallod-e, Sármány?— rikkant oda büszkén a lovának Jóska.
— Miféle szamárság miatt kaptak össze?
— Jól es mondá. Szamárság . . . Hogy nem fiú lett, hanem leánka . . . Már 
a gyermek, aki született, tudja-e? . . , Hirtelen mérgű ember vagyok. Én biza 
ágyastól feltettem az asszont a szekérre, s haza vittem az anyjához. Nem hi-

Hímezett tálcakendők. Besze­
rezhetők a M. U. L. Kézimunka­
boltjában

„Ich 
Ami 
igaz, 
van, 

t, az nem szegény 
Különben rendes ven-

szem, hogy ne hallotta volna, — magyarázgatla Pólya Jóska.
— Hallottam valamit.
— Hát ezért. Holnap kéne, 
hogy legyen a tárgyalás.
— Az nem megy olyan köny- 
nyen. Ki az ügyvédje?
— Zoltány úrfi.
— No majd érdeklődöm nála. 
Közben megérkeztünk a ma­
lacokkal a fogadóba „Tajfel 
úr“-hoz. Azért Tajfel úr, mert 
ez a szójárása, hogy: — 
bin ein armer Teufel.** 
pedig egyáltalán nem 
mert akinek olyan bora 
mint neki, az nem 
ördög.
déglő, külön színnel a szeke­
reknek, külön a masináknak. 
Szoba is kettő van: a korcso- 
ma, s az „étteröm**. A népek­
nek egy ügyes ropogós falusi 
leány hordja az italt, az urak­
nak „kisasszonyuk** van.
— Mikor indulunk haza? — 
kérdeztem a szekeresemet, 
hogy ahhoz tartsam 
— Csak 
Xmíg a

soknak eleget tettem, már estére haj­
lott az idő. Csak a Tajfel úr kapujá­
ban jutott eszembe, hogy a Pólya 
Jóska dolgát teljesen elfeledtem. Majd 
mondok neki valamit, vigasztalódom, 
különben is miért avatkozzék az em­
ber a más családi ügyébe. Csak úgy 
szemmel megállapítom, hogy a lovak 
ropogtatják a szénát az „állás** alatt, 
tehát nem hagyott itt az én emberem. 
Hirtelen falok valamit, hogy legyek 
készen, ha indulunk. Le is telepszem 
egy kis kerek asztalhoz. Tajfel úr elő­
zékenyen és mosolyogva siet oda.
— Kit látnak szemeim? — mondja né­
metül és mindjárt beszédbe elegye­
dünk.
Éppen azt fejtegetjük, hogy lesz-e in­
fláció, mikor nyílik az ajtó, s béduvad 
rajta Pólya Jóska a feleségével, a sa­
ját és ellenfele ügyvédjével. A válóper 
tanúi is előkerülnek.
— Tessék, tessék! — nyitja a külön 
szobát Tajfel úr.
Jóska mellém orozodik és boldogan 
megdöfi az oldalamat.
— Kibékülénk!
— Okosan tették! — dicsérem.
— De csak most az egyszer! — koty- 
tyant bele az asszony. — Ha még egy­
szer úgy talál csinálni velem, nincs az 
a vagyon . . .
— Akkor költözzék hozzám! — mond­
ja gavallérosan az ügyvédje.
— Netene! — büszkélkedik Jóska. 
Neki ülünk a békevacsorának.
A fiatal piros-ropogósra sült malacpe­
csenye, kitűnő, küküllőmenti bor mel­
lett éltetjük az „új párt**. Éjfél körül 
még köszöntőt is mondok rájuk. Tet­
szik. Hogyne tetszenék. Pólya Jóska 
is, Tajfel úr is ragyognak a megelége­
déstől. Alig akar szétoszlani a társa­
ság. Szerencsére az egyik ügyvéd után 
küld a felesége, mire a másik ajánl­
kozik, hogy: „vállalom a képviseletet**.
— Ne menj!
— Maradjon, doktor úr! — biztatja 
Pólya Jóska is. — Úgysem válók el 
soha többet az életben.
Az asszony szerelmesen dől hozzá, s 
azalatt az ügyvéd megszökik.
Fene tudja, hány óra lehetett, mikor 
felültünk a szekérre . . .
Már a falu végén jártunk, mikor fel­
zökkentett a szekér a szundikálásból. 
Akkor jutottak eszembe a malacok. 
Mint gondos gazda, hátra nézek a sa­
roglyába, s akkor látom, hogy malac­
nak híre-helye sincs.
— Hó, Jóska! Baj van! . . . Ellopták 
a malacokat!
— Lopták a lenét! — morog hátra 
Jóska. — Nézze meg jól, mert ott kell, 
hogy legyenek!
— Itt nincsenek! — matatok a setéi­
ben.
Az asszony teszi magát, mintha alud­
nék, Pólya pedig kuncog az ülésen.
— Nem es lehetnek, mert az este meg- 
evők őket!. . . .
— Megettük?

Azokat meg! . . . No ne búsúljon, 
majd ellátom én a tekintetes urat ma­
lacokkal . . . Gondoltam, mért kacag­
tassa magát az egész faluval két ilyen 
példa, tetves malac miatt . . .

i magam, 
dolgát! 
megbizatá-

végezze a 
különböző
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Aki bérbeadód a Fehér Házat
Nemrég halt meg Los Angelesben Amerika egyik legismertebb és leghirhedtebb embere: 
Arthur Fergusson. Az újvilág elferdült mentalitása benne látta „a világ legnagyobb keres­
kedőjét44. Mi azonban, ha őszinték akarunk lenni, nem nevezhetjük másnak, mint „a szél­
hámosok királyának44. Fergusson személyével kapcsolatban nem érezhetjük kötelezőnek 
a „de mortuis nil, nisi bene44 erkölcsi normáját. Ez a férfi, aki életében felrúgott minden 
tételes és lelki morált: nem vindikálhat magának ilyen kivételes bánásmódot.
Hiába, mégis csak nagy ember- és lélekismerők voltak az ókor görögjei. Hermész isten­
ben nem csupán a kereskedők, hanem a — tolvajok védelmezőjét is tisztelték. Ügy lát­
szik, ennek a kétféle tulajdonsággal rendelkező görög istennek védelme alatt állott Fer­
gusson.

A NELSON-EMLÉKMŰ „ELADÁSA44.
Első nagystílű üzletét — magyarul: szélhámosságát — Londonban bonyolította le Fer­
gusson.
összeismerkedett egy multimilliomos sertéshízlalóval, aki Nyugat-Amerika kellős közepé­
ből látogatott el Londonba, s egy kereskedelmi Napóleon gőgjével kérdezte:
— Mit kóstál ez a város?
El is határozta, hogy csikágói parkját — kerül, amibe kerül! — valódi angol emlékmű­
vel fogja ékesíteni.
—- Ha eljönnek hozzám a barátaim — mondta —, el akarok hencegni, hogy mennyi dol­
lárt fizettem érte!
Fergusson rögtön kitalálta, hogy Mr. Sam valami egészen különlegeset akar és nem éri be 
régi kandallóval, fegyvergyűjteménnyel, gót faliszőnyegekkel, effélékkel. Ezidőtájt tiszto­
gatták a Trafalgar-Squarc-en levő Nelson-emlékművet. Fergusson beszélt a munkavezetővel:
— Egy bolond amerikai fog idejönni, hogy megkérdje, mit csinálnak a szoborral. Azt 
fogja válaszolni: elszállítjuk innen, mert a városrendezési tervek szerint útban van és 
más jön a helyére .. .
A többit elintézte az ötfontos bankjegy. Fergusson pedig Mr. Sam-mel megjelent a Trafal- 
gar-Square-en:
— Talán meg tudjuk venni a Lordmayortól ezt az emlékművet. Innen ugyanis elszállít­
ják, amint tetszik látni.
Mr. Sam megkérdezte a munkavezetőtől:
— Igaz, hogy ez a szobor elkerül innen?
— Ügy van, — hangzott a válasz.
öt font: mégis csak öt font!
Fergusson folytatta a tárgyalásokat. Az amerikai lefizetett neki ötezer aranyfontot, ő 
pedig pecsétes írást adott, hogy „a szobrot elszállíthatja44.
Ezzel a „kezdőtőkével44 Fergusson Amerikába hajózott. A póruljárt sertéshízlalón pedig 
heteken keresztül kacagott egész Anglia.
„BÉRLETI SZERZŐDÉS44, KILENCVENKILENC ESZTENDŐRE.
Amerika akkor még a „korlátlan lehetőségek44 hazája volt. A milliomosok úgy bújtak ki 
a földből, mint a gombák. Ezek a milliomosok, kivétel nélkül, nagy gyermekek voltak: 
erre spekulált Fergusson barátunk.
Egy kaliforniai milliomos reprezentatív lakást keresett Washingtonban, mert azt akarta, 
hogy az elnök székhelyén legyen fényűző otthona. Az ő lakásközvetítője lett Fergusson. 
Az ajánlott lakások egyike sem nyerte meg a milliomos tetszését.
Véletlenül ebben az időben az elnök nagyobb yacht-utazásra ment, miért is — néhány 
szolga kivételével — mindenkit szabadságoltak a Fehér Házban. Mindennap néhány órán 
azonban nyitva volt a palota, hogy az idegenek megtekinthessék.
Ezt használta ki Fergusson, aki hatalmas borravalót adott a Fehér Ház felügyelőjének. 
A pénzéhes férfiú aztán a kaliforniainak alaposan megmutatta a palota minden zegét- 
zugát. A milliomos kijelentette, hogy hajlandó évi 10.000 dollár bért fizetni a pompás 
lakásért, sőt előre kifizet két évi bért, ha 99 esztendőre szóló szerződést kötnek vele.
Fergusson „szállította a bérleti szerződést44 és felvette a 20.000 dollárt. Képzelhetjük, 
mennyire elcsodálkozhattak a Fehér Ház alkalmazottai, amikor egy szép napon bútor­
szállító kocsik egész regimentje állott meg a kapuk előtt, a kaliforniai pedig büszkén 
tudomásukra adta:
— Bérbe vettem kilencvenkilenc évre az egész házat! Újra fogom bútoroztatni, a régi 
berendezést pedig az utcára dobom.
Nem is kell mondanunk, hogy Amerika, sőt az egész világ heteken keresztül kacagott a 
bolond kaliforniain, aki azt képzelte, hogy pénzével mindent megvásárolhat.

„PARANCSOLJA A NEWYORKI SZABADSÁG-SZOBROT ...?“
Fergusson harmadik szélhámossága volt talán mégis a legszenzációsabb. Newyork egyik 
leghatalmasabb emlékműve a Szabadság-szobor, amely feledhetetlen hatással van minden­
kire, aki hajóval érkezik a Hudson partjára.
így járt ezzel a gigászi szoborral egy ausztráliai férfiú is, aki ráadásul töméntelen whiskyk 
elfogyasztása után kötött ki az Újvilág partján. Fergusson rögtön akcióba lépett. Bizal­
masan közölte, hogy neki személyes jóbarátja Newyork polgármestere és Newyork-állam 
kormányzója. Különben is, ebben a városban mindent meg lehet venni, csak éppen elég 
pénz kell hozzá. Hát ő majd megkísérli, hogy megvegye a szobrot és minthogy úgyis egy 
nagy szállító-cég tulajdonosa, be fogja csomagoltatni és egy hajó fedélzetére szállíttatja. 
Az ausztráliai sugárzott a boldogságtól. A Szabadság-szobrot már ott látta Melbourne ki­
kötőjében, mint az ő ajándékát hazájának. A vételárat, amit azonnal és előre ki kellett 
fizetnie, nem is találta túlságosan nagynak. Szó sincs róla, jelentős összeg volt, de mit 
meg nem tesz az ember, hogy honfitársai kiváló embernek tekintsék!
Ennek az ausztráliainak is az lett a sorsa, mint Fergússon korábbi két áldozatának: 
kikacagták ...

*

Fergusson azonban nem volt telhetetlen.
Amikor úgy érezte, hogy elég pénze van. visszavonult es Los Angelesben telepedett le. 
ahol tovább kacagott az új Amerika gigászi ostobaságain. Ennek köszönhette jó étvágyát 
•és nyugodalmas álmát, amíg le nem járt elete órája.

Uj, wfyéAUfrúwvfa
A jelenlegi szűkös papírviszonyok mel­
lett háromszor is meg kell gondolnunk, 
hogy elraboljuk-e a drága helyet a 
Magyar Nők Lapjá-ban olyan kézirat 
számára, amelynek folytatásai esetleg 
hónapokra kötnek bennünket is és ked­
ves olvasóinkat is. Megmutattuk, hogy 
kisebb terjedelem mellett is állandóan 
gazdag, tartalmas és rendkívül változa­
tos lapot lehet csinálni. A hálálkodó 
levelek százai és százai tanúskodnak 
erről. Viszont nem tudunk tovább kitérni 
olvasóink másik nagy táborának sürgető 
kívánsága elől sem, hogy

{otytatáwa leqúiy ia.
a Magyar Nők Lapjá-ban.
Megőrizve az eddigi magas színvonalat 
az elbeszélésekben és cikkekben, el­
határoztuk, hogy ez év december 1-től 
kezdve helyet szorítunk a regénynek is. 
A nyár óta sok kézirat közt válogattunk, 
valóságos házi versenyt rendeztünk a 
magyar és a külföldi írók műveiből, 
számtalan új regényt is Írattunk s külö­
nös nyomatékkal hangoztattuk a jeles 
írók és írónők előtt, hogy mi az az 
anyag és melyik az a terület, amely 
bennünket elsősorban érdekel. Monda­
nunk se kell, hogy a tehetség munkáját 
tettük a döntő szemponttá, azzal a ha­
tározott kikötéssel, hogy ez az alkotó 
tehetség ne a romboló, hanem az építő 
erők és eszmék alázatos szolgálatában 
álljon. Azt kerestük, hogy ki emeli ki köl­
tői kézzel azt, ami szép, ami iá, ami 
nemes és ragyogó. Szempontunk volt 
még az is, hogy az író mondanivalóit 
kösse össze a szerelem fénye, mint 
ahogy az életünk fölött is ott ragyog 
mindig a szerelem.
Hosszú rostálás és kéziratolvasás után 

Hogy mi a címe és mi a tartalma, azt 
a november 20-iki számban közöliük. 
Egyelőre csak annyit ielzünk, hogy tör­
ténelmi tárgyú, hogy magyar író írta és

Hősei a világtörténelem óriási alakiai, 
akik minden idők legszebb és legvesze­
delmesebb, de egyúttal legokosabb asz- 
szonya körül vívják meg harcukat a 
dicsőségért és ennek az asszonynak a 
kegyéért. Míg nem ión egyszer egy ke­
mény férfi, akin nem fog a szerelem és 
lesepri a világ színpadáról ezt a gyúj­
togató asszonyt.

Ily wqwyÜMk wMihetye, 
a Földközi-tenger egyik ma legaktuáli- 
sabb csücske s ahol ma is gigantikus 
érdekek ütköznek össze, de ma nem egy 
világszép asszony szeméért és csókjá­
ért, hanem az ólaiért, gyapotért, ara­
nyért és más földi iavakért. Csak a cél 
változott, az érdekek és a helyszín 
ugyanaz. S mennyivel izgalmasabb volt 
ama régi viadal, amely egy asszony 
mosolyáért mozgatta meg a légiók 
ezreit, mint a mai, amelyik hitvány érce­
kért készül lángbaborítani a világot. 
Kérjük kedves olvasóinkat, hogy kísérjék 
figyelemmel lapunk

wcaent&e’i/ 20-dU 
számának ugyanezt a hasábját, mert 
itt mondjuk el: miről szól s ki írta

fe&wtóító
új regényünket.
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KÁRTYAVIRTUS
Szendrő Laci minden vasárnap átkocsizott Simándyékhoz. Nagyszerű alsóspartikat 
lehetett játszani vele és Simándy Kálmán ragaszkodott fiatal partneréhez.
Szomszédbirtokosok voltak. Szendrő Laci háromszáz hold egészséges földön 0QZ_ 
dálkodott, Simándy Kálmán ötszázon. Remekül megvoltak egymással. A kártya ösz- 
szehangolta őket. Hanem az igazság kedvéért meg kell mondani, hogy Szendrő 
Lacit nemcsak az alsóscsaták örömei vonzották át vasárnaponként, hanem Simándy 
Kató lélegzetelállító szépsége is. Igaz, nem tudta, hogy rendezze magában a Kató- 
üqyet, mert ez a kislány kiismerhetetlen volt. Amikor odasuhant mellé habzó lila ru­
hájában és mosolygó száján kileskelődtek vadítóan fehér fogai, Szendrő Laci úgy 
érezte, hogy ez a mérhetetlen szépség neki kínálkozik. Máskor pedig olyan érdek­
telenül ment el mellette, mintha nem ismerné. Ilyenkor aztán a legbiztosabb partit is
CIVCÍZ.ICIIC. . ,
Simándy Kálmán pedig mosolygott a színes lapok mögött. Hei, nagy kartyatudos 
volt ő, kiolvasta Laci váratlan ügyetlenkedéseiből a szerelmet. De nem szólt sem­
mit. Bölcsen megnyerte a játszmát. •
Ezen a vasárnapon is begördült Szendrő Laci könnyű homokfutojan a Simandy-

lapiai felett. Aztán várakozva nézett 
partnerére.
Szendrő Laci beszélni kezdett a lapból. 
Elgondolkozó arccal bemondta a szá­
zas játékot és az ultimót.
Simándy megbillentette fejét:
— No, azt még meglátjuk... Tudod mit, 
fiam, menjen ez a játék kontrával... 
Szigorúan nézett a fiúra, mintha halálos 
ítéletet olvasott volna rá.
— Szóval kontrával? — morzsolta a 
szavakat Szendrő Laci és figyelmesen 
tovább vizsgálta lapjai értékét.
Most nagy, halálos csend állott be. 
Ilyenkor dől el, hogy az ellenfél re- 
kontrázik-e. Kártyás ember legcsodála­
tosabb pillanatai ezek, összecsapás 
előtt.
Szendrő Laci merészen döntött a parti 
sorsáról.
— Rekontra — mondta és kezében, mint 
a penge villant meg az adu ász. 
Simándy keze fürgén tette a választ a 
lapra.
A csata visszavonhatatlanul elindult. 
Egy-egy váratlan hívás és ütés hatására 
arcuk megrándult, mintha megsebesítet­
ték volna egymást. Szikráztak a levegő­
ben a kártya színei. Zöld és piros vágta 
át egymást. A karcsú makk alsó ijedten 
esett az adu kilences bonyolult szerke­
zetére. Vidáman pattant az asztal lap­
ián a bohém tök ász és szégyenkezve 
hullott mellé a pedáns zöld felső.
A lapok fogytak a játékosok kezében és 
Szendrő Laci érezte, hogy elhamarkodta 
a rekontrát. De hősiesen tartotta magát, 
mint a várkapitány, aki már látja a ki­
kerülhetetlen végzetet, de nem adja 
meg magát.
Utoljára fenyegetően s diadalmasan 
jelent meg Simándy kezében az adu 
alsó és letartóztatta Szendrő utolsó 
lapját.
Az első parti véget ért.
— Ezt csúnyán elvesztettem, Kálmán 
bátyám — szégyenkezett Szendrő.
Kis alapon játszottak. Óvatosan, ügye­
sen, szórakozásért. De azért a partiért 
és az elvesztett rekontráért mégis négy 
pengő negyvenet kellett kifizetni.
Ez a parti aztán megpecsételte a dél­
után sorsát. Szendrő Laci egymásután 
vesztette a játszmákat. Hiába volt min­
den kabala. Kicserélte a széket, «gusz- 
tálta» a lapokat. Elragadta a vesztés 
szekere.
Délután ötkor kiürült Szendrő zsebe.
— Kálmán bátyám, nem játszom to­
vább. Elfogyott a pénzem — nevetett a 
vesztesek keserű vidámságával, — pedig 
még szeretnék veled játszani. Érzem, 
most fordulna meg a lapom ...
Simándy szemrehányóan nézett fiatal 
barátjára:
— Ejnye, fiam, adok én neked kölcsön
— és már oda is tolt neki négy vaskos 
ezüst ötpengőst.
De Szendrő Laci tiltakozva megcsóválta 
fejét:
— Köszönöm, Kálmán bátyám. Kölcsön­
pénzből nem játszom... Az nem az 
igazi...
— Hát akkor játszunk adósságra — 
vélte a házigazda.
A fiatal földesúr arca elkomolyodott.
— Idehallgasson, Kálmán bátyám — 
kezdte és szeme tisztán csillogott a jó­
zan szavaktól, — nem szokásom nekem 
az ilyesmi... Vége annak a világnak 
Magyarországon, amikor kártyán szór­
ták vagyonukat a földbirtokosok. Virtus­
ból rátették egy lapra a földjüket. 
Koldusbotra juttatták családjukat. Az 
ilyen nagy veszteség mindig abból szár­
mazott, hogy adósságra játszottak. Ne
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kér-

értsen félre, Kálmán bátyám, tudom magánál ez nem fenyeget. Én csak ez ellen 
a «gavallér> szokás ellen tiltakozom. Én azt mondom, hogy csak addig játsszék az 
ember, amíg pénz van a zsebében. Akkor is csak annyit, ahogyan mi játszunk. 
Elvesztettem huszonöt pengőt. Más is elszórakozik ennyit egy héten...
Simándy figyelmesen hallgatta végig a keménykötésű férfit. Nagyon tetszett neki ez 
a komoly beszéd. A föld tiszteletét és szeretetét hallotta ki Szendrő ‘szavaiból. Re­
mek gyerek ez — gondolta. Ez nem tenne kártyára egy holdat sem a föídjébői, nem 
úgy, mint ő, akinek kétezer holdjából ötszáz maradt...
— Hanem ne gondolja, Kálmán bátyám — szakította félbe elborongó gondolatai­
ból Szendrő Laci, — hogy bennem nincs kártyavirtus. Van, csak más vágású. Egy 
módon hajlandó vagyok tovább játszani...
— Ki vele, fiam!...
— Mennyi napszámot fizet Kálmán bátyám az embereinek?...
— Két pengőt, fiam — felelte értetlenül az öreg úr.
Szendrő Laci előrukkolt virtusával:
— Nohát, én tovább játszom, Kálmán bátyám és amennyit vesztek — ha vesztek — 
ledolgozom napszámba két pengőjével naponta! Ez becsületes alku. Állja, Kálmán 
bátyám?...
— Állom — felelte Simándy Kálmán és valami különös tisztelet remegett meg benne, 
ahogy belenézett Szendrő Laci becsületes, komoly arcába.
Boszorkányosán ment a lap. Szendrő szédülve vesztette a partikat. Aztán beleme­
legedtek mindketten a virtusba. Duplázták a játszmákat. A tíz napos napszámból 
húsz lett és így tovább. Az öreg Simándy merev arccal jegyezte a hihetetlenül nö­
vekvő napok számát. Laci egészen elborult az ördögi lapjárástól. Alig látta a kár­
tyákat. Vakon duplázta a téteket. De a balszerencse makacsul tartott mellette. 
Es1e félnyolckor felmondták az idegei a szolgálatot. Kimerültén, tehetetlenül 
dezte Simándytól:
— Mennyi ideig kell napszámban dolgoznom, Kálmán bátyám?... 
Simándy megnézte a jegyzeteket, aztán röviden, határozottan így szólt:
— Negyven évig, fiam ...
A fiatal birtokos csak most értette meg, mit csinált. Arca krétafehér lett. Aztán meg­
emberelte magát. Keményen, határozottan megállt Simándy előtt és kijelentette:
— Állom a szavam, Kálmán bátyám. A virtusért meg kell fizetni. Lemondok az úri 
életről. Holnaptól kezdve napszámos leszek, és ledolgozom a negyven évet... 
Simándy ijedten nézett Szendrőre. Tudta, hogy nem tréfál. Ez a gyerek holnap csak­
ugyan napszámba áll, ha mondja. És állja a szavát negyven évig.
Szendrő arca pedig egész kiderült már. Bizakodva folytatta:
— A földem megmaradt. Majd az öcsém gondját viseli. Én holnap reggel nap­
számba állok. No, Isten áldja, Kálmán bátyám... , .
Ezzel megfordult s a könnyű homokfutó nemsokára kisurrant a Simándy kúriából. 
És másnap hajnalban gyalog jött át a földeken a Simándy-birtok felé. Fejjel ment a 
falnak, akkor sem enged a becsületéből. Állja a negyven évet... , z 
Egyszerre megtorpant. Egyik útkanyarulatban feltűnt a hajnal rózsaszín taiaban 
Kató alakja. Szendrő Laci szíve nagyot dobbant. Úgy látszik, az öreg elemkulate 
Katót, hogy lebeszéljen — gondolta. Osszeszorította a száját. Hát azértse.
Kató pedig mellécsatlakozott és igyekezett lépést tartani a siető férfivel.
— Hallottam a virtusáról édesapámtól — mondta a férfi kariaba kapaszkodva 
azért jöttem, hogy lebeszéljem ... Laci ne legyen ilyen makacs...
Szendrő'nem felelt.
— Szóval megteszi?...
— Meg.
— Akkor is, ha én kérem?...
— Akkor is.
Kató már lihegett a nagy sietéstől. .
— Nem akar visszafordulni? — kérdezte sebesen kapkodva a levegőt.
Csak^záíadtak egymás mellett. Végre Kató sírással küzködve kijátszotta a végsőkig 
tartott ütőlapot. .... , . , .
— Hát idefigyeljen, Szendrő László — szipogta kimerültén — en nem bánom, hogy
édesapám elveszti vasárnapi kártyapartnerét, azt se, bánom, hogy maga meg­
bolondult, de azt mégsem kívánhatja, hogy én, az elkényeztetett urikisasszony, egy 
napszámos felesége legyek... , .
Erre aztán megállt Szendrő. Olyan esetlenül nezett Katóra a hirtelen racsapott 
boldogságban, hogy a kislány elnevette magát. . , u .
Szendrő pedig érezte, hogy lefőzték. Elveszett ember lett. Vege a virtusnak Mert 
mikor Kató a karjaiba simult, végleg elhatározta, hogy vallalia a b^’elensege*...

Gyórfós Miklós -

Asztalfutó, hímzéssel és csipkével. Beszerezhető a M. U. L. Kézimunkaboltjában

Úri társaság 
A KORMÁNYZÓ ÜR
Ö főméltósága dr. Huszovszky Lajos orszgy. 
képviselőnek a kormány/őtanácsosi címet 
adományozta. — A Szatmárvármegyei 
Egyesület gróf Teleki Pál miniszterelnököt 
díszelnökévé választotta. — A Magyar Női 
Vonósnégyes (Kálmán — Nagy — Szerémy 
— Ulbrich) a bécsi rádióban nagysikerű 
magyar műsorú hangversenyt adott. — A 
hangversenyszám kimagasló eseménye volt 
a Filharmónia 6. estje, amelynek műsorán 
Beethoven IX. szimfóniáját, Respighi, Ra­
vel, Kodály, Bartók és mások zeneműveit 
hallottuk Furtiviingler, Vittorio Gui és 
Dohnányi konzseniális vezényletében.

ANGELO fotóművészeti műterme (IV., 
Váci-u. 24) az őszi szezonban lapunk elő­
fizetőinek kedvezményes áron áll rendel­
kezésére.

HÍMEN-HÍREK.
Kovács Adél Katalint feleségül vette Bur­
ján László festőművész. Tanuk voltak: Kiss 
Ferenc, a Nemzeti Színház örökös tagja és 
dr. Simig Gyula, Pestvármegye ny. árva­
széki elnöke. — Tamás Joli kedves előfize­
tőnket az aknaszlatinai rk. templomban no­
vember 19-én oltárhoz vezeti Pataki Fe­
renc. — Kiss Erzsébet györszentmártoni 
kedves előfizetőnket feleségül vette Mihá­
lyi Imre, Székesfehérvár. — Kocsis Vero­
nika kedves előfizetőnk és Barabás János 
házasságot kötött. — Nagy Evelin kedves 
előfizetőnk és Haraszty Lajos örök hűséget 
esküdött a kassai székesegyházban. — Hor­
váth Ilike debreceni kedves előfizetőnket 
feleségül vette t. Szűcs Árpád.

A közismert SEMLER cég mindennemű 
finom szöveteiben ma is nagy a választék.

ANGYALKÁK ÉRKEZÉSE.
Erdős László oki. mérnök, műsz. tisztviselő 
és neje, kedves előfizetőink boldogan jelen­
tik, hogy házasságukat az Ég kislánnyal ál­
dotta meg, aki a szent keresztségben az Er­
zsiké Gabriella neveket kapta. Keresztszü­
lők: Erdős Gabriella máv. tisztviselő és Uj. 
váry Antal tisztviselő. — Dr. Lukács Fri­
gyes és neje kedves előfizetőink örömmel 
tudatják, hogy kisfiúk született, aki a szent 
keresztségben a Fricike nevet kapta. Ke­
resztszülők: Szauter József cukorgyári tit­
kár és Hizela Edit máv-gépgyári tisztviselő. 

ZÖRGŐ JÁNOS vászon, kelengye és fehér­
nemű szaküzlete Budapest, IV., Deák Fe- 
renc-utca 19. Szolid áraival, választékával 
közfeltűnést keltett.

A GYAKORLATI FŐZÉS TANKÖNYVE 
száz ebéd keretében, most jelent meg dr. 
Kolmanné lembényi Dávid Andrea, a Bpest 
Szfőv. Prohászka Ottokár-utcai három év­
folyamú Háztartási Továbbképző tanárá­
nak szakavatott tollából, amit őszintén 
ajánlunk kedves előfizetőink figyelmébe. A 
kitűnő szerző nem csupán recepteket ír, 
hanem alapos gyakorlati szaktudásával 
megtanít a főzés művészetére. Meggyőző­
désünk, hogy az a háziasszony, aki dr. Kol­
manné főzési tankönyve alapján tanul meg 
főzni, hamarosan kedvet kap arra is, hogy 
magát a konyhaművészet legmagasabb fo­
káig kiképezze.

Az elegáns világ illata a SMART levndula 
toilettevíz. IV., Bécsi-utca 9.

IN MEMÓRIÁM
Az őszinte részvét hangján jelentjük, hogy 
Winter Imréné szül. Hauke Auguszta hű­
séges előfizetőnk 60 éves korában Buda­
pesten visszaadta nemes lelkét Teremtő jé- 
nek.
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A SMARAGDGYŰRŰ
Széles út vezet a csendes Beaulieuböl Monté Carloba. A ragyogó mindenféle boltok 
sorában tündökölt a híres párizsi ékszerész kirakata. Valahányszor Marion ar raj árt, 
mindig megállt e kirakat előtt és vágyódó szemmel nézte a kirakatban pompázó sma- 
ragdgyürüt, melynek drágaköve mélységesen zöld volt, akár a tengerszem vize. Két 
színtiszta gyémánt adta meg neki a méltó keretet. Marion már néhányszor vitte el a 
férjét ez elé a kirakat elé. Már néhányszor ajánlotta gyöngéd figyelmébe ezt a cso­
daszép gyűrűt. Hiába. Erre megkockáztatta a kísérletet és őszintén megkérte, vegye 
meg neki ezt a szép gyűrűt, hiszen közéig a születése napja. Erre Gaston, a férj, ki­
fejtette, hogy az utazás és az élet itt sokba kerül és ami a legnagyobb baj, mi taga­
dás, sokat veszített már a játékteremben, azután meg oktalanság itt vásárolni egy 
ilyen gyűrűt húszezer frankért, melyet otthon fele ennyiért lehet megvásárolni. Né­
hány nappal később az ifjú pár délután megint elment Monté Carloba. Gastonnak 
üzleti megbeszélése volt. Marion egy kisidőre ilyenformán magára maradt, mire ter­
mészetesen elment az ékszerész kirakata elé. Látni akarta a gyűrűt, ha már nem kapja 
meg. De megállt a szíve verése, amikor már nem látta a kirakatban! Eleinte azt 
hitte, hogy a gyűrűt máshová tették — de hiába nézelődött, a gyűrű bizony eltűnt. 
Hogy bizonyos legyen a dolgában, bement a boltba és kérte, mutassák meg neki a 
smaragdgyürüt a két gyémánttal, mely nemrég a kirakatban volt.
— Végtelenül sajnálom, asszonyom, hogy nem lehetek szolgálatára, — mondotta az 
udvarias üzletvezető, — de ezt a gyűrűt két órája eladtuk:
— Oh., de kár! — és gyermeki kiváncsiskodással kérdezte: - ■ És ki vette meg"!
— Egy amerikai öregúr, aki ma este elutazik. Azt hiszem, ezt adta ajándékba búcsú­
zóul egy hölgyismerősének, — vélte az ékszerész és kissé elmosolyodott.
Marion arcocskájára kiült a csalódás, hamarosan búcsúzott és céltalanul kószált az 
utcán. Még ráér egy órahosszat, mert a férjével csak akkor találkozik egy tcázó-sza- 
lónban. Még mindig foglalkoztatta a gyűrű esete és nem érdekelte őt semmiféle más 
kirakat. Egy útkereszteződésnél megállt és az órájára nézett. És amint ekkor oldalt 
pillantott, a szeme megállt egy ékszerész kis kirakatán . . . Nem, ez nem álom: elől, 
krémszínű bársony párnán hevert a gyűrű — az ö gyűrűje! Mély, sötétzöld smaragd, 
két színtiszta gyémánt vette körül, keskeny platinakarikába foglalva. Megismétlődik 
az ilyen csoda, vagy talán ez ugyanaz a gyűrű1!
Egy pillanatig se gondolkodott, hanem máris benyitott a boltba, kérte azt a gyűrűt 
és megkérdezte, hogy mibe kerül.

- Kétszáz frankba, asszonyom.
Csak most vette észre, hogy ebben a boltban csak hamis ékszereket árusítanak. De 
olyan tökéletes utánzatok ezek, amilyet csak Párizsban tudnak készíteni.
Ujjúra húzta a gyűrűt és vizsgálódva nézte. Igen, pontosan olyan, mint az a másik; 
fájó, de mégis szép emlék. És talán rá tudná venni a férjét, engedje meg, hogy ezt 
a hamis gyűrűt viselje. Gaston ugyanis tiltakozott a hamisítványok ellen.
— Ha egy olyan elegáns hölgy viseli a gyűrűt, mint amilyen ön, asszonyom, akkor 
mindenki igazinak véli, — mondta halkan az elárusítónő, aki mintha olvasott volna 
Marion lelkében.
— Rendben van, megveszem — mondta erre Marion kurtán. Kifizette az árát és a 
helyes kis tokba dugott gyűrűt betette kézi tarsolyába. Kissé megvígasztalódva ment 
ki a boltból zsákmányával és elindult a Corso felé. Férje már várta a teaszalónban. 
ügyesen elkerülte a táncoló párokat és a kis asztalhoz lépett. Kapott teát és szend­
vicset. Azután körülnézett a teremben, mely a korai órában is már népes volt. Jórészt 
nagyon választékosán öltözött, már nem egészen fiatal hölgyek, erősen kifestve, a ha­
juk. festvej áradt róluk a divatos illatszer, kitűnő termetű, nagyon is választékoson 
öltözött fiatalemberek társaságában, akik táncosnőjüket unott képpel vezették végig a 
termen. Azután néhány őszhajú angol és amerikai, hitveseikkel, akik a táncot testgya 
korlatnak nézik és buzgón űzik. Néhány fiatal pár, leányok és fiúk, napbarnítottak, 
sportöltözetben, akik jólesően ütnek el a többi vendégtől. Marion és Gaston mellett 
eUD niég üres asztalkához telepedett most le egy nagyon elegáns pár. A férfi, előkelő 
amerikai, magas termetű, hófehér hajjal és szép metszésű arccal; a hölgy jellegzete­
sen párizsi, karcsú, világos szőke — a festés egyik remeke — ízléses választékosság­
gal öltözködő. Bal kezét emelte fel éppen a cigarettával — sötétpiros a körme és 
ugyanilyen színű a szája — és a bal keze . . . Marion szívébe nyílalt, majd hogy fel 
nem kiáltott... ujjún az ő smaragdgyürűje! Gaston észrevette, hogy a felesége ősz­
szerezzen. Követte a pillantását és már tudta is, hogy ennek mi az oka. De mit lehet 
itt tenni? Ilyenkor az ember hallgat. Marion kedvét azonban ez a véletlen alaposan 
elrontotta. Egyszerre csak kijelentette, hogy fúj a feje és hazakocsizott. Gaston egye­
dül ment a Casinóba. Az utóbbi napokkal ellentétben, Gastonra ezúttal rávihogott a 
szerencse. Nem csupán eddigi veszteségeit nyerte vissza, hanem ezenfelül még egy jó­
kora összeget.
A pénztárnál látta szomszédnőjét a teázó szalonból, aki izgatottan tárgyalt a pénztá­
rossal. A hölgy pénzt akart kölcsön, mert elvesztette minden pénzét, amit magával ho­
zott. A pénztáros viszont udvariasan, de határozottan hivatkozott tisztviselői szabály­
zatára. A hölgy most hirtelen mozdulattal lehúzta ujjúról a smaragdgyürüt és így szólt:
— Fogja ezt a gyűrűt zálogul, ma kaptam, értéke húszezer frank', adjon rá kölcsön 
tízezer frankot! Kell a pénz, érzem, tudom, hogy most föltétlenül nyerni fogok!
A pénztáros most is sajnálattal rázta a fejét és intett Gastonnak, áld eddig türelme­
sen várakozott. Gyorsan beváltotta a zsetonjait. A hölgy egy pillantást vetett a sok 
ezerfrankos bankjegyre és hirtelen ötlete támadt.
-- Monsieur— szólította meg Gastont. — Nem venné meg tőlem ezt a gyűrűt az ön 
kis barátnőjének? Ma kaptam a barátomtól, aki már elutazott. Tudom, hogy húszezer 
frankot fizetett érte. Adjon nekem tizenkét ezret. Jó üzlet!
hasion elgondolkodott. Marion annyira vágyott erre a gyűrűre, maga előtt látta könny- 
belabadt szelíd szép szemét és az alkalom valóban kedvező.
— Rendben van, asszonyom, átveszem a gyűrűt. Tessék, itt a pénz és sok szerencsét!

k

Mire Gaston késő éjjel hazaért, Marion 
már aludt. Nem akarta fölkelteni, a gyű­
rűt úgy tette selyempaplanára, hogy kicsi 
felesége mingyárt megpillantsa, amint föl­
ébred. Marion öröme igen nagy volt. Uj­
jún a gyűrűvel egész nap úgy járt-kelt, 
mint a gyermek karácsony napján, csó­
kolgatta a drága ékszert és olyan kedves 
és gyöngéd volt Gastonhoz, mint mézes­
heteik idején. Az utánzat elfelejtve pihent 
a kézi tarsolyban. De Marion öröme nem 
tartott sokáig. A rákövetkező éjszaka Gas­
ton igen bűnbánóan osont a hálószobába 
és másnap reggel bevallotta Marionnak, 
hogy a Casinóban olyan alaposan veszí­
tett, hogy most már nincsen ötszáz frank­
ja sem. De nem akar haza, az irodájának 
telefonálni pénzért, mert már amúgy is 
két ízben küldetett magának nagyobb ösz- 
szegeket és a társa ezért minden bizony­
nyal megorrol.
— Nézd, szivecském, add vissza most a 
gyűrűt, hidd el, nagyon-nagyon sajnálom, 
hiszen úgy örültél neki, drága kis szi­
vecském! De belátod, igaz-e . . .
Marion nem látott be semmit. Sirt, szem­
rehányások hullottak és kemény szavak. 
De amikor mindez hiába volt és Gaston 
követelte a gyűrűt, melyet visszaad az ék­
szerésznek, ekkor — Marion eszébe ju­
tott kézi tarsolyában az a kis tok . . .
— Ha ennek mindenképpen meg kell len 
uie ... — zokogta, felállt, kiment az öl­
tözőbe és kivette tarsolyából a gyűrűt.
Két óra múlva Gaston már jött is vissza 
és dühösen vágta az asztalra a gyűrűt.
— No mi az? — kérdezte Marion ártat­
lan képpel. — Mégsem adtad el?
— Kinevettek! — rikácsolta Gaston mér­
gesen. — A gyűrű hamis. Az az átkozott 
nő a leggyalázatosabban rászedett. Cso­
magolj, Marion, torkig vagyok ezzel a 
Monté Cári óval!
— Ugyan ne mérgelődj. Tudod mit, ha 
már annyi pénzt adtál ezért a buta gyű­
rűért, akkor megtartom és néha az uj- 
jamra húzom. Igazán, remek utánzat és 
ha én viselem, mindenki azt fogja hinni, 
hogy igazi.

Irta: H. Pici. Ford.: Moly Tamás

................ niiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiniiiiiiiiiiiiiin

Csak voltam (úgy érzem) pedig élek. 
Távolinak tűnik az élet.
Mintha messziről néznék vissza.

Csak voltam légy érzem) pedig éiek, 
Szólnak hozzám s én beszélek
A hangom, másnak a hangja.

Mintha holt lennék élőn,
A síromból visszatérőn,
Éiféli szellem —■ önmagam árnya.

A szívem ütemesen dobog,
Pedig már rég rég halott vagyok — 
Elpattant egy húr valahol.

Meghalt bennem a lélek,
Csak vagyok, de nem élek 
Emberparódia. — Beszélő szobor.

Dr. Sükösdné Ligethy Sára
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Dr. Thielle-t táviratilag hívta egyik kliense Toulonba. Az iroda Paul Valoral-ra, a 
fiatal ügyvédjelöltre maradt. Valoral túláradó ambícióval fogott munkához mindjárt 
másnap reggel. Elővette a régi, heverő aktákat, átnézte, rendbeszedte. Egymásután 
hivalta be a gépírókisasszonyokat, leveleket diktált. Ügy dolgozott, mintha legalább 
is élete boldogsága függne ennek a hétnek a munkájától.
Éppen egy nagyon kényes, kellemetlen ügyet vett elő, azt a bizonyos ügyet, ame­
lyet minden áldott nap elővettek, hogy néhány perc múlva érintetlenül visszavegyék.
— El kell „intéznem, feltétlenül el kell intéznem... Thielle meg lesz hatva... 
hiszen az ő lelkét nyomja „legjobban az ügy... fel fogja emelni a fizetésemet... 
ad mondjuk 200 frankkal többet s akkor.., akkor már igazán nincs miért tovább 
várni, gondolta és papírt, ceruzát vett elő és számítgatni kezdte, mennyi jutna 
lakásra, kosztra, szórakozásra, no meg néhány csinos kis toalettre, ha elvenné az 
édes kis Nicole-t.
Egészen elmerült a számítgatásban, nem vette észre, hogy kinyílt az ajtó mögötte 
és egy csinos szőke hölgy libbent be a szobába.
— Jónapot, kedves Valoral... Csak folytassa, kérem ...
Valoral elvörösödött. Felugrott. Nem, arra igazán nem volt elkészülve, nogy 
Thielle-né ellátogat az irodába férje távolléte alatt. Ha tudta volna, bizony nem 
veti le a kabátját.
— Bocsássa meg, nagyságos asszonyom, hogy így fogadom ... igazán nem sej­
tettem ...
— Semmi, semmi, kedves Valoral... elvégre ebben a melegben! üljön le, én is le­
ülök és elmondom, mi járatban vagyok...
— Parancsoljon ...
— Kedves Valoral... maga kevéssé ismer engem, de bizonyára maga is úgy tudja, 
hogy elkényeztetett, vitrinbe való baba vagyok, akinek semmi gondia, hiszen áldott 
jó férje még legtitkosabb gondolatát is kitalálja.
— Igen, a doktor úr áldott jó ember... én is... tapasztaltam...
—• Igen, ő nagyon jó ember, a mások, valószínűleg a maga szemében is, kedves 
Valoral. Gyönyörű és irigylésre méltó az életem. De mondok magának valamit, ez 
az élet szép lenne, boldogító lenne egy... egy vitrinbe való babának... de nem 
húsból és vérből és agyból és idegekből álló embernek. Mert akárhogy csodálko­
zik, én mégis csak az vagyok. Bennem akarat, munkavágy van. Én most fellázad­
tam ... dolgozni akarok, érezni akarom, hogy érek valamit... Segíteni fogok az 
uramnak. Most éppen itt az alkalom. Ha ő itt van, úgyis csak kinevet s tervemet 
egy csókkal elintézné. Azért jöttem, hogy avasson be az ügyekbe. Át fogom nézni 
a postát, rendbe rakom a rendetlen aktákat. Figyelni fogom, hogyan tárgyal a 
felekkel, felügyelek a gépírókisasszonyokra, korrigálom a leveleket, ha sok a 
munka, odaülök majd a géphez... mit szól hozzá, kedves Valoral, ügye, jó lesz ez? 
És a kedvesnek minősített Valoral önkéntelenül olyan arcot vágott, amely minden 
volt, csak éppen nem kedves. Gondolatban már búcsúzott is a várva-várt fizetés­
emeléstől, Nicole-tól, esküvőtől, szerény, de boldog kis otthontól...
— No... kedves Valoral, ne legyen úgy megijedve, nem hátráltatom magát a 
munkájában ... és attól se féljen, hogy az uram megharagszik. Nézze, mi asszo­
nyok ravaszak vagyunk... Talán mindjárt azon kellett volna kezdenem, amit csak 
most fogok bevallani. Én... én éreztem, hogy így... így nem maradhat sokáig... 
egyszer csak elillan az uram szerelme... éreztem, hogy úi fegyvert kell szerez­
nem. A szerelmét megszereztem, most már csak a becsülését akarom kivívni, azért 
akarok dolgozni. Engedje, hogy ma én bontsam fel a postát. Mindjárt át is öltözöm. 
Maga lesz szíves egy percre kimenni, míg felveszem az uram köpenyét...
Valoral meghajolt. Kiment a szobából. Thielle szép, elkényeztetett felesége pedig 
belebuit a tintás, porszagú fehér köpenybe. Mire Valoral visszatért, Thielle-né már 
ott ült az ura asztalánál és bontogatta a postát. Az üzleti levelek között egy hal­
ványlila, hosszú boríték került az asszony kezébe.
Valoral ijedten ugrott fel a helyéről. Dermedten nézte, hogyan bontja fel Thielle-né 
a levelet, hogyan sápad el percről-percre a szép, rózsásarcú asszony.
— De... de ez... ez hihetetlen, — dadogta és újra elolvasta a szörnyű sorokat: 
^Egyetlen szerelmem!
El ne felejtsd, hogy holnap délután vár téged édes kis fészkünkbe, szerelmes

Síssyd*
— Nagyságos asszony, az Istenért hallgasson meg, az a levél... a piros kereszt...
— Hallgasson kérem, hogy mer beleszólni az én és az uram ügyébe!... Úgy lá­
tom, maga is be van avatva. Szörnyű, szörnyű ... és... és ezért a férfiért akartam 
én dolgozni, a gyalázatos, elárult, megcsalt...
Már nem volt sápadt, lángolt az arca, villogott a szeme, hirtelen támadt dühében 
elkezdte darabokra tépni az aktákat. A postát, az üzleti leveleket, papírokat... 
földhöz vágta a tintatartót, leseperte az íróasztalról saját fényképét... aztán ki­
merültén, keservesen zokogni kezdett.
Valoral csak állt, mintha odanőtt volna a földhöz... s nézte a szörnyű pusztítást. 
Azt hitte, hogy a következő pillanatban neki is vége lesz.
Végre magához tért az asszony. Letörülte könnyeit és Valoralhoz fordult:
— Elmehet, uram, nincs önre szükségem... ezentúl én parancsolok...
Valoral meghajolt és elment. Thielle-né pedig magára kapta a ruháját. Rohant 
haza. Még útközben betért egy postahivatalba és megírt egy sürgönyt:
«Thielle ... Toulon. Hotel Bellevue.
Gyere azonnal, nagy baj van.

Blanche*
Otthon fel-alá járkált a szobában. Kihúzta az íróasztal fiókját. Kivett belőle egy 

pisztolyt. Halántékához szorította. Be­
hunyta a szemét, elképzelte, hogy 
hazajön Armand és ott találja őt hol­
tan. Megrázkódott. Visszadugta a fiókba 
a fegyvert. Iszonyodva rohant ki a szo­
bából. Szembe találta magát a szálán 
nagy velencei tükrével. Vonzotta a tü­
kör. Meg kellett állnia előtte. Sápadt 
volt, az izgalom sötét gyűrűket festett 
a szeme köré, szája körül fájdalmas 
vonás húzódott, de ... de nagyon szép 
volt. Feirántotta a vállát.
— Eh, csak nem fogok meghalni miatta. 
Szép vagyok, fiatal vagyok... nem ér­
demelné meg ... Megbosszúlom maga­
mat, ha ő ... én is.
Oltözőszobáiába rohant. Felvette leg­
szebb ruháját. Odaült a tükör elé, 
gonddal bepúderozta az arcát. Be- 
parfőmözte a ruháját s elment. Maga 
sem tudta hová, miért. Befordult egy 
mellékutcába. Felült egy villamosra. Be­
húzódott a sarokba. Körülötte szegény 
munkásasszonyok ültek. Az egyik pa­
naszkodott a másiknak, hogy részeges 
az ura, minden nap megveri... meg is 
csalja...
Blanche résztvevőén nézett rá, de azok 
rosszindulatúan tekintettek vissza rá. Az 
ő arca festett, a szája hamis pírban ég, 
ruhája illatos... nem látszik rajta, hogy 
az, ő fájdalma majdnem ugyanaz. Le­
szállt a következő megállónál. Felszállt 
egy autóbuszra. Nem volt türelme, le­
szállt újra. Taxiba ült. Haza hajtatott. 
Este volt, mire hazaért. Lemosta a festé­
ket. Belebuit a legcsúnyább pongyolá­
jába. Végigvágta magát a pamlagon 
és befúrta fejét a párnába.
Csengettek. Még mielőtt ideje lett volna 
letagadtatni magát, ott állt előtte 
Claude, a fivére, csinos feleségével.
— Mi az, Blanche? Rosszul vagy? — 
kérdezték résztvevőén.
— Nem ... semmi bajom ...
— De, de téged bánt valami... pedig 
éppen azért jöttünk, hogy elvigyünk 
valahová ...
— Köszönöm ... hagyjatok magamra... 
olyan ... olyan szerencsétlen vagyok,
— zokogta Blanche. Claude ijedten ka­
rolta át a húgát.
— De Blanche, édes kis húgom, beszéli, 
mi történt?
— Meg ... megcsalt... hűtlen lett hoz­
zám ...
— Ugyan Blanche... téged? Az urad? 
Nem, ez nem lehet, hisz imád... az a 
baja, hogy nagyon is imád... és Ar- 
mandról ezt még fel is tételezni!
— Ostoba vagy, Claude... én is os­
toba, vak voltam ... itt a levél, olvasd, 
itt az élő bizonyíték ...
És kivette a ruhájából az összegyúrt, 
könnyektől átázott levelet. Claude és 
Mary föléie hajoltak, úgy olvasták.
— De ... de hiszen ez Cecil írása ... 
ö az, egész biztosan ő, ő hivia magát 
Sissynek... De hiszen ez nem is szólhat 
a te uradnak, a te urad azt se tudja, 
hogy a világon van Cecile... most 
már értem, Claude... most már hiába 
tagadsz... itt a bizonyíték... mindig 
tudtam, hogy szerelmes vagy belé... 
nem, ezt már nem tűröm... elválok... 
isten veled, Blanche, ne síri, neked 
nincs okod sírni, — kiáltotta magán kí­
vül az asszony és becsapta maga után 
az ajtót.
Blanche kábán nézett utána.
— Nem ... nem értem ...
— Te ... te ostoba kis asszony, ha tud­
nád, mit csináltál!.. Az a levél nem Ar- 
mandnak szólt. Armand a világ legjobb 
férje. Tudd meg, az a levél nekem
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szólt. Minden nap hoz egv ilyen levelet az urad irodájába a posta... a kis Sissy 
nagyon szerelmes... Piros kereszttel van valamennyi megjelölve. Az urad nem is 
tud róla. Voloral nagyon kedves fiú, ő megteszi a kedvemért, hogy reggel, mielőtt 
az urad jön, kiveszi a postából a piros kereszttel jelölt levelet és eljuttatja hozzám. 
Azért kellett így tennem, mert tudod, milyen féltékeny...
— De... de Claude... én... én na... nagyon boldog vagyok. Ne haragudj... 
Ezt már Claude nem hallotta, rohant a felesége után. ,
Blanche magára maradt. Mosolyogva nézett maga elé. Nem gondolt se Claudera, 
se Valoralra, se a feldúlt irodára, csak arra, hogy visszakapta az urát. Tökéletesen 
elfelejtette szörnyű fájdalmát, elfelejtette, hogy néhány órával ezelőtt meg akart 
halni.
Felöltözött szépen, gonddal. Kék ruháját vette fel, azt, amelyikben az ura legjobban 
szerette. Várt.
Éjfélkor beállított az ura. Poros, izzadt volt az arca. Fáradtak a vonásai. Szeme 
aggodalommal kereste feleségét.
— Blanche, édes... az Istenért, mi baj van? Először az irodába mentem, azt 
hittem, ott van valami... feldúlva találtam, az akták összetépve, a te képed 
összetörve a földön. Rohantam Valoral lakására. Hebeg-dadog, nem tud semmit, 
nem is volt benn ma, kérdezzelek meg téged... Beszélj. Beszéli, drágám, úgy 
látom, veled, hál Istennek, nincs baj, szép, elbűvölő, jókedvű vagy... mi bai van, 
miért sürgönyöztél?... Különben Claudékat sem értem. Találkoztam velük... elől 
a felesége szaladt, ő meg egy kilométerre utána... majd feldöntöttek mind a 
ketten... mi baj van?... Miért hivattál?... A touloni ügyem kútba esett, a klien­
sem fel van bőszülve... De miért hallgatsz?...
Blanche még mindig nem felelt, csak nézett, nézett az urára, maid hirtelen a 
nyakába borult:
— Semmi, semmi sem történt, édes... csak... csak nagyon vágytam már utánad...
oly nagyon szeretlek, drágám.. I Irta: Claude Gevel. Ford.: H. Lányi PiroskaA MAGYAROS DIVATRÓL

Az utóbbi három, év gyönyörű ajándékot hozott nekünk: a magyaros úri divat feltámadá­
sát. Amit a tizenkilencedik század első felében Széchenyi István gróf oly gyakran és 
melegen ajánlott „honunk szebblelkü hölgyeinek" figyelmébe, az élet magyaros stílusának, 
a beszédnek, öltözködésnek és viselkedésnek ápolását, azt most, egy erősen nemzeti és 
faji alapokra visszahelyezkedő kor meghozta végre. Magyarosan éspedig ragyogóan szé­
pen öltözködhetünk minden illő alkalomra és ami talán a legnehezebb volt ennek a divat­
nak létrehozásában, — a magyar hölgyek igazán belátták most már, hogy ez a ruha nem­
csak a legértékesebb, hanem a legjobban álló darabja is ruhatárunknak. — Nem 
volt könnyű erről meggyőzni őket.
Évekkel ezelőtt Molyneux kapitány járt Budapesten és arra kért, hogy híres párizsi 
divatszalonja számára mutassak neki magyaros motivumú igazán régi és értékes néphím­
zéseket. A kérés teljesítése nem volt egyszerű: de végül is elvittük a világhírű francia 
szabót Boldogra, egy szép vasárnap reggel és ott a templom előtt vázolta le a boldogi 
parasztlányok csipkés-habos, kemény fodrokba sugárzó vállkendőit és fehér főkötőit. 
Nemsokára azután én mentem Párizsba divatot nézni: a Molyneux-házban az első estélyi 
ruha, amely a kis divat színpadra libegett, széles vállkendős boldogi, mellen keresztűlkö- 
tött „fichu" vei ellátott modell volt. És a francia szabó nemcsak, hogy nem tagadta a vo­
nal és ötlet eredetét, hanem kedvesen „H e ur e u s e"-nek, „boldog"-nak keresztelte a 
ruhát, amelyért angol és francia fiatal lányok éltek-haltak. Nem ez az egyedüli példa rá, 
hogy a külföldi divat mennyire felkapta magyaros viseletűnk egyes formáit, színeit, vona­
lait. És bizonyosan nem is állunk egyedül a nemzetek között ezzel a sikerrel: van az idei 
párizsi őszi divatban lengyel, magyar, spanyol és — francia vonal is. Inkább a tény maga 
érdekes: egész Európának ez a példátlanul egyhangú visszatérése az ősfantáziához, a 
nép lelke legmélyén nyugvó álmaihoz, azokhoz az Ízlésbeli gyökerekhez, amelyek a mi 
keleti színpompás, remek anyagokat kedvelő divatunkat napfényre hívták.
Mikor öltözködjünk magyarosan? Erre a kérdésre legegyszerűbb felelni, ha a magyaros 
ruhák anyagát, formáját vesszük szemügyre. Nem, nem helyes a munkaköpenyt, az irodai 
ruhát, a tárgyilagos délutáni divatot erőszakosan zsinórokkal, felületesen rátett hímzé­
sekkel megmagyarosítani. Ennek az erőszakos magyarosságnak nem vagyunk hívei. Ellen­
ben gyönyörűek a magyaros kiránduló, kerti vagy téli sportruhák és — a 
nagy estélyi ruhák. Nemrégen egyik legjobb divatrajzolónőnk nagy magyar révű­
jén láttunk elragadó téli „otthonkákat", dirndli vagyis rokolya-stílusban, magyaros min­
tájú meleg flanellből, piros szoknya, fekete bársony pruszlik, kivarrott ing váll és hozzá­
illő fejkendő, — kedvesebbet otthoni munkára, vagy akár (egy bőrbekecs kíséretében) téli 
kirándulásra el sem lehet képzelni! — A magyar ruha nem tárgyilagos; a mai szigorú, 
sok mozgást és sok strapát kívánó élethez nem mindig illik. Nehéz a magyaros bőszabású 
kabátban villamosra ugrani, még nehezebb a remekbe készült hímzéseket irodaszékeken 
koptatni. De ott, ahol lehet, — vidám, villany fényes estélyeken, ahol a pompa és hazai 
ragyogás üdítő és boldogító hatását szeretjük, nagy bálokon, pompás asszonyokon, igazán 
elemében van a magyaros divat. A legszebb, divatból soha ki nem menő estélyi ruha a 
szűkderekú, bőszoknyás, mindkét vállat szabadon hagyó, puffos ujjú estélyi ruha. A 
gyöngyhímzéses kötény, a brokát szoknya, a gyöngyös párta minden korú asszonynak jól 
áll, ez az a viselet, amely előnyös, mert karcsúsít, mert kiemeli, keretbe foglalja az asz- 
szonyi szépséget, mert ápol és eltakar ott, ahol a párizsi divat testi hibákat csak kiemelne. 
Hacsak lehet, minden magyar asszonynak legyen legalább egy ilyen ünnepi ruhája szek­

rényében, — meglássák, mekkora szerete- 
tet, bámulást és elragadtatást fog szülni, 
különösen külföldön az ilyen modell!
A mikor és hol kérdésre már megfelel­
tünk ezzel hölgyeinknek: mindenkor és 
mindenhol hordhatunk magyaros ruhát, 
ahol azt pompaszerető és úri tempóra be­
rendezett, természetünknek megfelelő al­
kalmakkor megengedhetjük magunknak. Ne 
felejtsük el télire a halinaposztóból ké­
szült, keskenyen magyaros hímzéssel vagy 
szűrhímzéssel díszített síruhát sem; — 
nincs kedvesebb egy ilyen fehér-fekete sár­
közi, vagy színes matyóhímzésű bőrbekecs- 
csel összehangolt sportöltönynél. De mele­
gebb sem.
A „h o g y a n"-ra már nehezebb felelni. 
P aul i ni Béla egyszer azt mondotta: 
„Csak pesti parasztokat n e!" Ami 
azt jelenti, hogy csak erőszakkal, oda nem 
való módon alkalmazott népi motívumokat 
ne látnék városi ruhákon! És azt is: „Ne 
hordjatok népviseletet, városi emberek, 
mert az nem illik hozzátok!" — Bizony 
furcsa egy-egy pontosan lemásolt, vagy ere­
deti hortobágyi szűr estélyi kabát gyanánt! 
Ilyet öreg angol misseken látni félreértés­
ből. Lehetetlen például egy rózsaszín 
krepdesin-ruhán is a kalocsai hímzés. Min­
denfajta népi díszítő elemnek a neki meg­
felelő anyagra kell jutnia: tehetünk 
posztóra szűrhímzést, selyemre műselyem- 
hímzést, fehér vászonra kalocsai színes vi­
rágokat. De nem rakhatunk aranyflittert 
halinaposztóra és gyöngyös hímzést kas- 
mirderékra. Jó ösztönökkel, biztos ízléssel 
a legtöbb pesti szabó megtalálta már az 
utat a helyes alkalmazáshoz: láttunk re­
mekbe készült estélyi ruhákat magyar pa­
rasztszalagokkal szegélyezve, (egy fehér 
tüllruhát színes szalagokkal H o n t h y 
Hanna hord most a „Pusztai szerenád" 
színpadán) láttunk nehéz fekete bársony 
keppet színes magyar parasztvirágokkal 
telehintve és láttunk gyönyörű fekete-fehér 
sárközi hímzést idősebb hölgyek esti ru­
háin. A legszebb csipkedísz fekete délutáni 
ruhán a buzsáki rátétes tüllhímzés, vagy a 
halasi esetleg a Pannónia-csipke. A legéde­
sebb fejdísz estére a gyöngyös paraszt fésű 
„ragyogóval" telehintve. Gyermekruhában 
is a legszebb a kis hímzett derekú, húzott 
magyaros ünnepi ruha, — persze nem a 
minden boltban látható szörnyű grenadin- 
remekekre gondolok most!
Magyaros ruhát hordani ma már több mint 
divatosnak lenni: egy egész nemzet, egy 
remek, művészi ösztönű parasztosztály' sze- 
retetét lehet vele megmutatni; és még vala­
mit, — ezzel a viselettel egy óriási fontos­
ságú, az utóbbi időben erősen felkarolt 
iparágnak, — a m a g y a r n é p h á z i i p a- 
r á n a k adunk munkát és új erőforráso­
kat. Már pedig élvezetet lehet még a leg­
könnyelműbb, legigényesebb magyar kis­
asszonynak, asszonynak is tudni azt, hogy 
a maga szépségével a nemzet szegényeit és 
fenntartó életforrásál táplálja, szolgálja. 
Ezért van, lesz és kell, hogy legyen 
magyaros divat: mert szép, mert nem má­
solható, eredeti és mert, — a miénk!

Máthé Klára

A Magyar Nők Lopja 
szerkesztősége és kiadóhivatala 
IV., Ferenciek-tere 7, II. 6
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Színház és irodalom

A belvárosi színház Irta Kárpáti Aurél
új Kodolányi-darabja, amelyet az előzetes jelentések — nyilván a kitűnő író 
meggyőződése ellenére — úgy hirdettek, mint a földreform időszerű kérdéseinek 
színpadi megfogalmazását, jó alkalmat ad arra, hogy általánosságban pár szót 
ejtsünk a tézis- drámának irodalmi és színpadi jelentőségéről. A tézis­
dráma tudvalevőleg a francia romantikus dráma mellékhajtása. A társadalmi 
színműnek az a jól ismert és rég kiaknázott fajtája, amely egy aktuális erkölcsi, 
szociális vagy politikai tételt vet föl, támad vagy bizonyít, a drámai kifejezést 
legtöbbször alárendelve a szónoki dialektika erejének. Ez a meghatározás mingyárt 
rámutat a szóbanforgó „műfaj” veszedelmes alkati gyengéjére is, szemben azzal 
a kétesértékű hatásbeli előnnyel, amelyet kínál. Mert a tézis-dráma a közön­
séget illetően rendkívül alkalmas ugyan az érdeklődésnek fokozott mérvű és 
könnyűszerrel való fölkeltésére, ezért cserébe azonban aránytalanul nagy árat 
fizettet a drámaíróval. Az ö i esztesége itt rendszerint kettős: egyrészt a 
d r ám aiságo t elhalványítja és háttérbe szorítja a tolakodó tendencia, a tétel­
szerűséggel együtt járó egyoldalú beállítás, másrészt a tézis — időszerűségét 
elvesztve — elveszti éltető erejét is s menthetetlenül megvéníti, halálra ítéli az 
egész darabot. Más szóval: az alkalomszülte tézis-dráma mindig korával együtt 
múlik el, amit Augier polgári darabjai, Dumas fils, Hervieu és Brieux tételes 
drámái éppúgy bizonyítanak, mint Ibsen Nórája, a Társadalom tárna- 
s z a i vagy a Fiatalok szövetsége. Igaz, kivételre is akad példa — Shaw 
személyében. De az eddigi „szürkítő” tapasztalatok alapján az ő ragyogó dialek­
tikáját sem tarthatjuk örökéletűnek.
Ami már most Kodolányi V égrendeletét illeti, ez a darab aligha sorozható 
a tézis-drámák közé. Még annyira sem, mint közvetlen elődje, az „egyke” problé­
máját feszegető F öldindulás, amely célzatossága ellenére is mértéktartóbb 
és kiegyensúlyozottabb volt, mind drámai, mind színpadi hatás tekintetében. 
A Végrendelet túlzottan sötét, helyenkint nyers, naturalista színezetű s 
szinte minden „problémától1' ment erkölcsrajz. V ér fagyasztó an kegyetlen falusi 
életkép, amely egy jómódú ormánsági parasztcsalád embertelenül gyűlölködő 
tagjainak ádáz, cselszövényes haicát mutatja be, az örökségből kisemmizett, 
egyetlen derék és tisztességes, szegény családtag, az üldözött ártatlanság 
ellen. Mint ilyen tehát inkább melodrámának tekinthető, az érzelmességet 
rémséggel keverő műfaj minden konvencionális eszközének halmozásával együtt. 
Hogy mégis igazi íróval esik itt találkozásunk, azt — a párbeszédek ízes-fűszeres, 
nyelvi zamatán kívül — csupán » lehangolóan sivár történet egyes szereplői­
nek verista hitelességű, eleven rajza bizonyítja. A csoportképpé formált együt­
tes azonban már elveszti meggyőző erejét és plaszticitását a sötét tónusok 
egyoldalú felrakása, kiemelése és szándékolt túlzása miatt. Részlethüsége ellenére 
is, egészében hamissá válik. Főkép pedig alkalmatlanná arra, hogy a felmutatott 
különleges esetet általánossá szélesítse, a kínos családi csendéleten 
keresztül a magyar falu, az ormánsági nép életét példázza. Viszont, ha ilyen „belső 
színváltozás” nincs jelen, ha a színpadi történés valahol, valamilyen ponton nem 
mélyül mindnyájunk „általános emberi” ügyévé: a néző kívül marad a játékon, 
amely így épp drámaiságát, minden színház kollektív egységbe-kötő erejét 
veszti el. Mert a dráma lényegére nemcsak a színpadi alakoknak előttünk történő, 
belső átalakulása tartozik, hanem az a lélektani folyamat is, amelynek során ~ 
néző magára ismer a „festett játék” alakjaiban s azt érzi: sorsukhoz neki is 
közvetlen köze van. Éneikül a „legizgalmasabb” színpadi jelenet sem több magán­
ügynél. Közüggyé csak a nézőtér vele együtt-játszó beleélése avathatja. Amint 
említettem, az a parasztcsalád, amelyet Kodolányi a Végrendeletben szín­
padra visz, éppoly jómódú, mint elvetemült. Csupán t jy igaz találtatik benne: 
a kitagadott legkisebb leány, a nyomorgó Zsuzsi, akit iszákos apja, hazug naza- 
rénus anyja, két szívtelen nénje és kapzsi sógorsága elüldöz a háztól. Állítólag 
azért, mert Zsuzsi napszámoshoz ment feleségül s ezzel meggyalázta a tisztes 
pógárcsaládot, — ám igazában azért, mert ez az egész rokonszenves família 
szemenszedett szörnyetegekből áll. Hogy mi tette ilyenekké őket? — hiába 
kérdezzük. Lehet, hogy vad gyűlölködésük, irigy acsarkodásuk és lelketlen durva­
ságuk kifejlesztője: az a stagnálás, amelyet a falukutató szociográfia „megrekedés” 
néven ismer. A paraszt néhol eléri a jómódnak egy bizonyos fokát, aztán nem 
tud tovább gyarapodni — a nagybirtok miatt. Elakad félúton és az elégedetlenség 
gonoszsággá keseredik benne. Tán a Végrendelet alakjai is efféle „meg­
rekedtek”, azért hajlandók olyan szívesen megfojtani egymást egy kanál vízben. 
Lehet. Csak az a bökkenő, hogy az író megrekedésük okáról egyetlen árva szót 
sem szól. Még csak nem is sejtteti, hogy miért ilyen harapósak s hogy ki vagy mi 
felelős elaljasodásukért? így hát el kell fogadnunk őket született gonosztevőknek.

Olyan Fart pour Vart rossz emberek­
nek, akik semmitől sem riadnak vissza. 
Mert mi történik itt? A részeges öreg 
parasztot kedves gyermekei halálos 
ágyán leitatják s úgy kényszerítik nekik- 
tetsző végrendelet írására, a két komisz 
vő, meg egy csirkefogó jegyző segítsé­
gével. A nazarénus anya ezután hamis 
esküt tesz kijátszott édes-lánya ellen a 
„bölcs bíró” előtt. Végül a hamis úto:: 
szerzett örökséget féltő, legidősebb 
lány meg akarja mérgezni tulajdon 
anyját, amikor az öregasszony — aki­
ből egyszerre igaz nazarénus lesz — 
megbánja vétkét s vallomásával bör­
tönbe készül juttatni az egész bűnszö­
vetkezetet. Elhiszem, hogy az emberi 
romlottság, bűn és gonoszság megnyi­
latkozásait nagy előszeretettel boncoló 
író ördögien eltúlzott, félelmes „falusi 
idilliével” a társadalom lelkiismeretét 
kívánta felrázni, valami közelebbről 
meg nem határozott (él érdekében. A 
baj azonban ott van, hogy választott 
példázata, amilyen esetleges, olyan mű- 
vészietlen. S éppen, mert programm- 
szerűen halmozza az ijesztő színfolto­
kat: sem meg nem ijeszt, sem meg nem 
győz. Alakjai sorsáért?— a derék Zsuzsi 
és még derekabb férje kivételével — 
egyáltalán nem tudunk izgulni. Egy­
szerűen azert, mert ilyen társaságért 
nem érdemes. Ezek az alakok már nem 
érdekelnek. De nem is életképesek 
dr ám ailag, hiszen szenvedély he­
lyett csupán düh és indulat élteti őket, 
nincs bennük egy csepp olyan pusztuló 
érték, amelyért kár lenne és végkép 
hiányzik belőlük a megtisztulás lehető­
ségének minden erkölcsi alapja, — az 
egy nazarénusságon kívül. Avagy talán 
épp ezt tartaná az író ebből a lelki 
mocsárból kivezető, helyes útnak. Alig 
hiszem. Még kevésbé gondolom, hogy 
a magyar parasztnak ilyen riasztó szín­
padi felmutatásával különösebb érdek­
lődést és rokonszenvet keltene közön­
ségében az árva falusi nép sorsa iránt. 
Darabja mindenesetre rendkívül nyo­
masztóan hat. Sőt, úgy találjuk: ezúttal 
szükségtelenül gyötört meg bennünket 
az író, aki kínos történetét nem oldotta 
fel mélyebb mondanivalóban, — hacsak 
az utolsó fordulat hangulati megtérés­
jelenetét nem tekintjük „költői igazság­
szolgáltatásnak”. Mindeme kifogások 
ellenére, a Végrendelet néhány jelenete 
megkapó, komoly értéket jelent s arra a 
vérbeli íróra vall, akit regényei nyomán 
tanultunk meg becsülni.
Az előadás minden részletében kifogás­
talan, szokatlanul egységes és stílusos, 
igazán kitűnő volt. Egyed Lenke, 
Keresztessy Mária, E s z e n y i 
Olga, Ki s z ely Ilona, Simon Mar­
osa, G á r d a y, B a z s a y, B i l i e s i, 
Tompa Béla, H o y k ó Ferenc s a 
színház két tehetséges új tagja: Danis 
Jenő és Görbe János, egyformán rá­
szolgált az elismerésre, a gondos rende­
zővel, Sármássy Miklóssal együtt.
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HÁZTARTÁS
Rovatvezető: ifj. székasi Sacelláry Györgyné

Bárányleves. Egy bárány fejét, nyakát 
2y2 liter vízben, 10 dkg szalonnával 
együtt, megsózva, puhára főzzük. Egy 
evőkanál zsírral % kanál lisztből piros 
rántást készítünk és a húslébe kever­
jük. A szalonnát nagyon apró kockára 
vágjuk, szintén beleadjuk és jól felfor­
raljuk. Két, három keményre főtt tojást 
megtisztítva, apróra felvágva közzé keve­
rünk. Négy evőkanál tejfelt teszünk bele, 
felforralva a levét is külön adhatjuk 
fel és a húst külön tálalhatjuk.
Zöldséggel töltött palacsinta. Sósvízben 
főtt burgonyát, sárgarépát, karfiolt, 
spárgafejet, zöldborsót apróra vágva, 
tejfellel jól összekeverünk és sótalan pala­
csintákat töltünk meg e keverékkel. A 
megtöltött palacsintákat tojásba és szi­
tált morzsába mártva, forró zsírban ki­
sütjük. ízlés szerint paradicsom-, gomba­
vagy sajtmártást adunk hozzá.
Parajpudding. Hat dkg jó vajat habosra 
keverünk, 5 tojás sárgáját, 5 evőkanál 
burgonyalisztet, 5 evőkanál tejfelt, 5 evő­
kanál főtt, jól kicsavart, áttört parajt, 
2 evőkanál darált sonkát és az 5 tojás 
habját adjuk hozzá. Vajazott, lisztezett 
formában 1 óráig gőzöljük.
Vaddisznó párolva. Egy kg húshoz ’/s 
liter vörösbort, kevés ecetet és sok ka­
rikára felvágott zöldséget veszünk. Ke­
vés babérlevelet, feketeborst és x/z vörös­
hagymát teszünk rá és puhára pároljuk. 
Tálalás előtt a zöldséget levével együtt 
áttörjük, megsózzuk és külön mártás­
csészében tálaljuk. Tormát és csipke­
bogyó lekvárt adunk hozzá. Sovány 
disznóhúst is készíthetünk így.
Szardellamártásos, tűzdelt marhanyelv. 
Szép nagy marhanyclvct puhára főzünk, 
hártyáját leszedjük, füstöltszalonnával 
bőven tűzdeljük. Zsírban folytonos tej­
fellel való öntözés közben tepsiben pi­
rosra sütjük. Tálaláskor felszeleteljük és 
a 'következő mártást adjuk hozzá: 3 

Beretvás pasztilla fejfájás ellen
szardellát megtisztítva apróra vágunk és 
szitán áttörünk, kevés vajban kissé meg­
pirítjuk, 1 lapított evőkanál liszttel meg­
hintjük, feketekávéskanál mustárt adunk 
bele és tejfellel feleresztjük. Aki sa­
vanyún szereti, citromlevet is adhat 
hozzá.
Mágnás-szelet. Egy kg borjúdióját meg­
mossuk, egészben ujjnyi vastagra kiver­
jük. Megsózzuk, az egyik oldalát borssal 
behintjük, jól megzsírozzuk vagy va- 
jazzuk, öt keményre főtt tojást a hús 
szélén szorosan egymás mellé rakunk, a 
húst összegöngyöljük és erős cérnával 
összekötjük. Ezután zöldséggel, fél vö­
röshagymával, néhány szem feketebors­
sal, babérlevéllel, kis kanál mustárral, 
kevés húslével, fél pohár fehérborral 
zsírban puhára pároljuk. Ha puha, fel­
szeleteljük. A mártást áttörjük szitán, 
bő tejfellel kevéssé felfőzzük, a húsra 
keveset öntünk, a többit mártáscsészé­
ben tálaljuk. Tetszésszerinti köretet adunk 
hozzá.

Borjúkotlett kapriinártással. Fél kg. vé­
konyra szeletelt borjúkotlettet lisztben 
megforgatva egy nagyobb serpenyőben 
forró zsírban vagy vajban lassan meg­
sütünk. Míg a hús sül, a következő 
kapriinártást készítjük hozzá: — Kapri- 
mártás. Harminc dkg gombát kevés vá­
gott zöldpetrezselyemmel, töröttborssal 
vajban párolunk. Egy tojás sárgáját 1 
deci tejfellel jól elkeverünk és a gom­
bára öntjük, tetszésszerinti kaprit ap­
róra összevágva hozzáadunk, az egészet 
jól elkeverve, a megsült húsra töltjük, 
felforraljuk és forrón tálaljuk.

Tészta receptek 
Képviselőiünk, házilag. Tizenkét dkg forró 
zsírba 12 dkg lisztet belekeverünk és 12 
dkg vízzel feleresztjük. Levéve a tűzről, 
4 tojást keverünk bele. A tepsibe kis 
kanállal kis halmokat rakunk és jó meleg 
sütőben sütjük. Ha kihűlt, a tetejéről kis 
darabot levágunk és jó sűrű vanília­
krémmel megtöltjük.

Hölgyeim! 
Le a kötőtűvel!
Itt a XX-ik század szenzációja, a szab. „Rapid" 
kézi kotőkészOlék. Munkája kézimunka. Minden 
kötési minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
magának pullovert, blúzt, vagy ruhát. Kezelése 
egyszerű. Ara P 35.— Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft.. IV., Sütő-utca 2, félemelet 3.

Képviselőfánk, cukrászdái módon. Ne­
gyedliter tejet 7 dkg vajjal, egy csi­
petnyi sóval addig keverünk a tűzön, 
míg felforr. Azután mindjárt beleteszünk 
14 dkg finom lisztet, nagyon vigyázva, 
hogy csomós ne legyen. Jól elkeverjük 
és mindjárt levesszük a tűzről s tovább­
keverjük, míg egészen kihűlt. Azután 
belekeverünk égyenkint 6 tojás sárgáját 
és mindegyikkel külön-külön jól elkever­
jük. Kikent és liszttel meghintett tepsibe 
egyforma nagyságú halmokat rakunk a 
tésztából és megkenjük tojással, 5 per-

cig forró sütőben sütjük. A sütő ajtaját 
nem szabad az első 5 percben ki­
nyitni, csak azután nyitjuk ki, ha már 
felnőttek a halmok, a sütő melegét 
csökkentjük és továbbsütjük, míg szép 

sárgára sülnek a halmocskák. Ha már
megsültek, kinyitjuk a sütő ajtaját és 
még 5 percig a sütőben hagyjuk. Ha a 
fánkok kihűltek, megtöltjük vanília­
krémmel. — Krém. Hat tojás sárgáját 
elkeverünk 10 dkg vaníliás cukorral, 5 
dkg liszttel. Feleresztjük 4 deci tejjel és 
tűzön-vizen addig keverjük, míg jó sűrű 
lesz. Hat tojás fehérjéből kemény habot 
verünk és jól megcukrozva, a forró 
krémhez keverjük.
Burgonyás tepertős-pogácsa. Fél kg. 
lisztet, 35 dkg darált tepertőt, 2 dkg tej­
ben áztatott élesztőt, 1 egész tojást, sót 
és 1 evőkanál tejfelt jól összedolgozunk 
deszkán. Háromszor hajtogatjuk, ujjnyi 
vastagra kisodorjuk és nem túl nagy 
pogácsákat szaggatunk belőle. Meleg 
sütőben szép pirosra sütjük.

Bundák
príma perzsaláb és szil
NAGY SZŰCSNÉL V, Deák-tér 1 II. 7

Kapros túróslepény. A tésztája úgy ké­
szül, mint az almáslepényé, csak cukor 
nélkül. Negyed kg. liszt, 12 dkg vaj, 2 
tojás sárgája, 3 kanál rum, kevés só, 2 
fillérért élesztő és annyi tejfel kell bele, 
hogy gyenge tészta legyen belőle. A fele 
tésztát kisodorjuk, tepsibe tesszük és a 
következő töltelékkel töltjük: */2 kg. át­
tört túró, 3 tojás sárgája, 3 tojás habja, 
6 dkg vaj. A tojást a vajjal habosra ke­
verjük ki, jó marék finomra vágott kap­
rot teszünk bele, 2 deci tejfelt, sót, az­
után a túrót és a tojás habját. Ezt a ke­
veréket rákenjük a tepsiben levő tész­
tára, majd ráhelyezzük a tészta másik 
felét, tojással megkenjük és sütjük.
Túrós-szelet, öt tojás sárgáját, 12 dkg 
vajat, 12 dkg cukrot, 12 dkg lisztet, ke­
vés sót jól kikeverni. Kikent tepsibe 
egyenletesen elkenni, tetejét kevés da­
rával behinteni. 40 dkg túrót szőrszitán 
átnyomni, 1 egész tojást és 5 tojás ke­
ményre vert habját, ízlés szerinti cuk­
rot, kevés vaníliát és citromhéját bele­
keverni. Az így elkészített túrókeveréket 
szintén rákenjük a tésztára és szép vi­
lágosra sütjük. Tetszés szerinti szele­
tekre vágjuk.
Ostyaszelet. Három evőkanál mézet fel­
melegítünk, hozzáadunk 25 dkg vaníliás 
cukrot, 3 szelet reszelt csokoládét, 25 
dkg darabos diót és 5 tojás fehérje ke­
ményre vert habját. Folytonos keverés 
közben sűrűre főzzük. Még forrón 3 da­
rab felébe vágott ostya közé kenjük, le­
préseljük és másnap szeleteljük fel.

É T R E N D
1939 november 11-től 20-ig:

11. SZOMBAT: Ebéd: karflolleves, darált sertés­
hús paprikáslében, tarhonyakörítés, alma pon­
gyolában. Vacsora: burgonyalángos, tejben rizs 
fahéjas cukorral.

12. VASÁRNAP: Ebéd: zöldség krémleves, rántott 
borjúszelet, burgonyapüré, paprikasaláta, kré- 
mes lepény. Vacsora: hidegsült, kemény tojás 
mustárral, alma, sajt.

13. HÉTFŐ: Ebéd: köményes leves kiflikockával, 
párolt felsál, savanyú burgonyafőzelék, rakott 
tészta. Vacsora: rizses paprikásgomba, gyü­
mölcs.

14. KEDD: Ebéd: húsleves májgaluskával, főtt 
marhahús, sóskamártás, hagymás burgonya­
körítés. aranygaluska borsadóval. Vacsora: 
párizsi ecettel olajjal, almáslepény.

15. SZERDA: Ebéd: savanyú tojásleves, mákos 
vagy darásmetélt. Vacsora: meleg töltött 
tojás, körte, alma.

16. CSÜTÖRTÖK: Ebéd: gombaleves, sertéshús 
vadasan, csőtészta körítéssel, citromfelfujt. 
Vacsora: paprikásburgonya, virsli, madártej.

17. PÉNTEK: Ebéd; burgonyalcves. paraj bundás- 
zsemlyével. máglyarakás. Vacsora: karfiol va­
jasmorzsával, tojáshabfelfujt.

18. SZOMBAT: Ebéd: gulyásleves csipetkével, 
szilva, ízes burgonyagombóc. Vacsora: tükör­
tojás paradicsommártással, alma, dió.

19. VASÁRNAP: Ebéd: libaaprólókleves apró zsem­
lyegombóccal. libamell darálva combamártás- 
sal celler^aiáta sült burgonya, képviselőfánk. 
Vacsora: libamáj, héjában sült burgonya liba­
zsírral, tepertő, délről tészta, gyümölcs.

20. HÉTFŐ: Ebéd: paradicsomleves, libasült, bab- 
püré. uborka, talkedli barackízzel. Vacsora: 
rántotta kolbásszal, paprikasaláta, dióspatkó.

(Kronfusz) Vegytisztító - kelmefestő
Gyár és központ: Budapest, Vili, kér., Baross-utca 85. szám
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SZERKESZTŐI

üzenetek
LILLA. Könnyes, szomorú vallomását ne­
héz szívvel olvastam. Mint egy sebzett 
madárka, úgy remeg fájdalmas bol­
dogtalanságában. Mosolygó szemmel, do­
bogó szívvel búcsúzott az utolsó diákévéi­
től. Szívében a szerelem muzsikáló érzé­
sével, táncolva simult vőlegénye karjai 
közé. Képzelete szakadatlan boldog örö­
mökkel hímezte tele találkozásaik, együtt- 
létíik perceit, óráit. Menyasszony. A bol­
dogság kifejezhetetlen fogalmát jelentette 
számára, olyan valamit, mint a brilliáns: 
a legdrágább értéket képviseli az ékkövek 
kozott. A tavasz verőfénye csillogott 
a szeméből és szerelme nőttön nőtt, imá­
dattá mélyült. Vőlegénye, mint férfi, talán 
nem is érti ennek a túlfűtött érzésnek 
a tragikumát, amely fájdalommá kristá­
lyosodik a lelkében. Vőlegénye boldog, 
megelégedett és nem veszi észre, hogy 
az ö kiegyensúlyozott, kevésbé kompli­
kált, néha szinte a közömbösségig nyu 
godt szerelme fájdalmat, életuntságot 
okoz. Szenved s titokban sír a kis meny­
asszony, akiről mindenki azt hiszi, hogy 
„boldog". Ne ringassa magát nagy sze­
relmi ábrándokkal, mert vőlegénye a va­
lódi énjét éli. Amilyennek megismerte, 
olyan marad és olyan lesz házasságuk 
után is. Ezzel számolnia kell és mert 
olyan nagyon szereti, el kell fogadja ezt 
a titkolt, fájdalmas boldogságot. A sze­
relemben sok az önzés, mert az önéhez 
hasonló szerelem nem akar megalkudni, 
egészen magának követeli azt. akit szeret. 
Ha azt látja, hogy a másikat nem tudja 
egészen a hatalmába keríteni, ember- 
feletti kínokat szenved és szenvedésében 
sokszor igaztalanul vádol, féltékenykedik 
és szemrehányásával vitát, veszekedést 
provokál. Aki ilyen mérhetetlenül szeret, 
annak nagyon fegyelmeznie kell önmagát 
és meg kell elégedjen azzal a kevesebb 
boldogsággal, amit a másik adni tud. 
A kierőszakolt érzésben, még ha lehetne 
erőszakolni, nem telne öröme, mert nem 
érezné az őszinteségét. Nincs abban 
semmi elszomorító, hogy vőlegénye más 
hölgyeket is csinosnak talál, mert hogy 
önt szereti, minden áradozásnál igazabb 
bizonyítéka az, hogy ön a menyasszonya. 
.4 férfiak különben sem áradozók még a 
szerelemben sem. Nyugodjon meg és ne 
sírjon. Ne tegye tönkre kétkedéssel meny­
asszonysága legszebb idejét, mert később 
hiába bánná meg. mert sem megállítani, 
sem visszatolni az időt nem lehet, amely 
szüntelen forog és magával viszi a fiatal­
ságot, amely olyan, mint egy tündérszép 
álom. Okosan élni a legnagyobb tudo­
mány, hogy ne legyen oka soha bánkódni 
a mulasztás miatt. Ebben a pillanatban 
csak erre gondoljon és a sírás és önkínzó 
kétkedések helyett derűsen, vidáman, 
a reménység édes illúziójától mámorosán 
a lelke legmélyén is érezze, hogy boldog 
menyasszony. Ott csillog már a kitárt 
arany kapu, amely várja, hogy átlépje. 
Várja a boldogság beteljesedése: az áldo­
zatos asszonyi hivatás legnemesebbike.

OTTHONI IVÓKÚRA 
A CSIZI JÓD-BRÓMOS 
KONYHASÓS GYÓGYVÍZZEL

Orvosilag ajánlva érelmeszesedésnél, neu- 
rasthcniánál. csont, izületi, mirigybántalmak- 
nál és golyvánál. Megrendelhető: Fürdőigaz- 
gatóságnál, Csízfürdő, vagy Edeskuty cég­

nél. Budapest, Erzsébet-tér 8.

Kis árva. Panasz és panasz, mint a gátját 
szakított folyam önti el az életét. Mene­
küljön, hogy el ne sodorja. De hova? — 
hallom segélytkérö szavait. Önmagához, 
a saját fiatalságához, amely magában hor­
dozza az élet ígéretét és legyőzi az aka­
dályokat. Illeszkedjen bele jókedvvel és 
munkakészséggel abba a környezetbe, 
amelybe a sorsa rendelte. Legyen hálás 
rokonai iránt, hogy maguknál tartják és 
nem kell idegenben ugyanúgy, vagy még 
erősebben dolgoznia, hogy fenntartsa 
magát. Viszonozza szeretettel gondosko­
dásukat. Szeretnék, ha olyanhoz menne 
férjhez, aki gondtalan életet bizto­
síthatna önnek. Viszik szórakozni, is­
merkedni. Akik így törődnek jövőjével, 
azok nem lehetnek rideg emberek. Az ok­
nélküli szomorúságot tegye le, épp úgy, 
mint egy rossz ruhát. Kellemetlen és 
rossz érzésekkel nyugtalanítja a lelkét. 
Az életben mindenkinek ki van jelölve a 
helye és mindenki érdeme szerint fog 
boldogulni. Tegyen pontot ezután a csa­
lódás után, amelyről az a véleményünk, 
hogy így kellett történni éppen az ön ér­
dekében. Társaságban legyen kedves, vi­
dám, jókedvű. Beszéljen az otthonáról és 
mindarról, ami önt érdekli bátran, köz­
vetlenül. A fiatalságban olyan varázs rej­
lik, hogy ez magában hódít. Az olyan 
tisztaszívű, őszinte, egyeneslelkű kislányt 
önmagáért lehet szeretni, nincs szüksége 
semmi mesterkedésre. Ne féljen az em­
berektől és ne húzódozzon az ismerkedés­
től.
Egy értékes könyvvel ajándékozzuk meg 
azon kedves előfizetőinket, akik lapunk 
részére egy féléves előfizetőt szereznek. A 
könyvajándékot a félévi előfizetési díj be­
érkezte után azonnal megküldjük.
N. FERENCNÉ. Nagyon-nagyon sajnálom 

f önt, kedves asszonyom és bár a részvét 
' és együttérzés szavainak gyógyító ereje 
volna és balzsamként hatna minden szó, 
amit Önnek írok és enyhítené szíve bána­
tát. Az otthonukat, amit együtt, közös ta­
karékossággal, közös munkával szereztek, 
építettek, berendeztek és szépítettek, min­
denen rajta boldogult férje kezének az 
érintése, ízlése. Szorgalmának, ritka érté­
kes férfiúi becsületességének, egyenes ka­
rakterének emlékét őrzi a megszentelt 
családi élet, amely olyan fájdalmas hirte­
lenséggel megszakadt. Szíve sajog, értelme 
lázad, az eget ostromolja és éjjel-nappal 
könnyeivel öntözi arcának sápadt fehér­
ségét. De sem a könny, sem a bánat, sem 
az elvesztettet sirató kétségbeesés nem 
segít. Az Ür adta, az Ür elvette. Legyen 
meg az Ö szent akarata. Ezzel az imád­
sággal térdeljen a Mindenható elé és ad­
dig imád kozza, míg fájó szíve elcsende­
sül s lelkén felenged a kétségbeesés csüg­
ged ése. Vigasztalást csak az élet Ura ad­
hat s mindaddig, míg nem menekül hozzá 
gyermeki alázattal, nem tudhat megnyu­
godni. Szívünk siet Önhöz, hogy az egye­
düli vigasztalóhoz elvezesse.
F. II. EMMA. Köszönjük a kitűnő recep­
tet. Hozzuk. Szívesen vesszük a jó, ki­
próbált recepteket.
KÉTSÉGBEESETT SZÜLÖK. Eaész sereg 
bizonyítékkal alátámasztható tény, hogy 
a fizikai és lelkiazonosság öröklése nem 
bizonyítható minden egyénnél. Ezt látszik 
igazolni az önök megfigyelése és tapasz­
talata is. Fiúk normálisan fejlődött és 
szellemileg is normálisan egy nívón haladt 
a jó közepes kortársaival. Aggasztó vál­
tozás jellemében csak a tizennyolcadik 
évében jelentkezett, amikor aggodalomra 
okot adó könnyelműségei, hazudozásai 
az egész családot megrendítették. Nem 
használt a szülők feddése, szigora, kérése. 
Mintha egyik napról a másikra kicserél­
ték volna, az a nézetük. Fiúk valószínű-

Eternit
AZBESZTCEMENT NAGYLEMEZ. 

Könnyen tisztán tartható.

ETERNIT MŰVEK
Budapest, V.,Berlini tér 5.

lég, amennyire a levélben foglaltakból 
tájékozódhattunk, akaratgyönge és a pu­
bertás korban könnyen befolyásolható. 
Főként hajlik a könnyelműség felé. Szinte 
bizonyos, hogy rossz társaságba került és 
valaki, esetleg többen is, felismerték aka­
ratnélküliségét és befolyásolhatóságát és 
hatalmukban tartják. Nyomozzák ki, kik­
kel érintkezik, hova jár s ha nem tudnak 
hatni rá, el kell távolítani mostani kör­
nyezetéből, még ha anyagi áldozatba is 
kerül. De ez még nem elegendő, ha­
nem ajánlatos, sőt múlhatatlanul szük­
séges orvosilag is megvizsgáltatni, mert 
számtalan esetben az orvos betekintést 
nyer a lélek rejtelmeibe is, mélyebben, 
mint a szülők, akik előtt a természet, 
problémáival viaskodó gyermek lelke 
szemérmes titkolódzással csukódik be. Ha­
laszthatatlanul sürgős a közbelépés, ne­
hogy későn jöjjön a mentési segítség.
Szenzációs új magyar találmány forra­
dalmasította a kézi kötőipart. A «Rapid» 
kézi kötőkészülékről van szó, amellyel 
egy nap alatt annyi munka végezhető el, 
mint a kötőtűkkel 10 nap alatt. A «Ra­
pid® kézi kötökészülékkel minden kötés­
minta köthető, munkája kézimunka, a 
szemek egyenletesek, minden fonalra al­
kalmas, kezelése egyszerű és a használati 
utasításból különös képzettség nélkül el­
sajátítható. Tetszetős és elpusztíthatat­
lan. Ismertetőt küld: Áruforgalmi KFT, 
Budapest. IV.. Sütő-utca 2.
S. GY. Mélyből törnek fel érzései és gon­
dolatai, mint forró gejzírek, de mire fel­
érnek a csillogóan gyöngyöző lélek su­
garai: megtörve, cseppenként visszahul­
lanak a mélybe, ahonnan valami isteni

HERNYÓSELYEM 
harisnyák szépek, finomak! 

ALACSONY árok!

HEILIG 
harisnyaház 

A jó minőségek szaküzlete 
Budapest-, VII., Rákóczi út 26 
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erőnek engedelmeskedve a magasba tört. 
De még nem művésze a gondolatát kife­
jező szavak zengő muzsikává való han­
golásának. Olyanok kerülnek egymás 
mellé, amelyek ahelyett, hogy egymásba 
olvadnának, csattanón súrlódnak vagy 
nagyot zökkenve megmerevednek. A köl­
tészet a lélek zengő muzsikája, amit a 
szavak kottáznak az olvasó számára. 
Tele van ígérettel, mondanivalókkal. Pár 
hónapot, vagy egy évet is áldozzon arra, 
hogy olvassa, tanulmányozza klassziku­
sainkat, lírikusainkat s hiszem, hogy so­
kat fejlődhet Köszönöm bizalmát. Ürül­
nék, ha tanácsommal segítségére lehet­
nék.
AKAROK. Kitűnő ritmusérzékkel, könnyen 
oldja meg a verselés technikáját. Talán 
éppen ez a könnyűség az oka, hogy nem 
keresi a gondolat mélységét és magassá­
gát. Az Ön tehetségétől többet, tökélete­
sebbet várunk.
Tanácstalan. Nincs más megoldás, kedves 
asszonyom, ön is meggyőződhetett, csak 
egyetlen egy, teljesíteni férje kívánságát. 
Minél előbb, annál jobb, hogy mindket­
ten megnyugodjanak. Még anyagi áldoza­
tot se kíméljen. Az ön nyugalma, bol­
dogsága érdekében nem tudom eléggé 
hangsúlyozni, hogy mennyire fontos a do­
log rendbetétele. Ha a férfit elfogja a 
gyermek iránti vágy, nem tud lemondani 
róla, vagy ha olyan ok merül fel, ami 
leküzdhetetlen akadályt jelent, hosszú 
ideig elveszti lelkiegyensúlyát. Ha csak 
a legkisebb remény táplálja Önöket, ne 
múljon Nagyságos Asszonyomon lelki har­
móniájuk visszaállítása.
Gondos mama. A nevelés elsősorban elő­
készítés a további életre. Már a serdülő­
korban levő ifjúságnak tudnia kell, hogy 
alkalmazkodjon társaihoz és a felnőttek­
hez. Sok anya cseréli fel a következetes­
séget a szigorúsággal. Egyesek úgy őrzik 
meg tekintélyüket, hogy a gyermek min­
den kérdésére előbb «nem»-et mondanak, 
de ha a gyerek álhatatosan kitart kérése 
mellett és könyörgését nem hagyja abba, 
engednek a szigorúságból és amit előbb 
megtagadtak, azt engedélyezik. Vannak 
anyák, akiknek legfőbb nevelési elvük 
abban nyilvánul meg. hogy a gyerek min­
den kérését elutasítják. Tévesen azt hi­
szik, hogy a nevelés tudománya a tila­
lomban rejlik. Visszaélnek vele, pedig a 
a túlzott szigor a gyermekben ellenállást 
fejt ki és arra ösztönzi, hogy kibújjon 
alóla. A családi életben alig találunk ko­
moly nevelési rendszert. Talán ez is egyik 
oka, hogy a mai fiatalság a szülőkkel 
szemben mindenben keresztülviszi a sa­
ját akaratát. Veszedelem származik be­
lőle, ha a szülők belefáradnak a gyer­
mekük gondolata és cselekedetei fe­
letti őrködésbe és magukra hagyják 
őket. A családi nevelésben ez majdnem 
tipikus jelenség és olyan súlyos katasz­
trófát rejt magában, aminőre az első pil­
lanatban nem is gondolnak. Aki elmu­
lasztotta a nevelés eszközeit már a gyer­
mekkorban alkalmazni gyermekeinél, an­
nak nem lesz könnyű dolga pótolni a 
mulasztását. A nevelés legfőbb elve az 
igazságosság és a következetesség. A 
szülő tekintélyét rombolja le, ha a gyer­
mek azt tapasztalja, hogy igaztalanul

DR. F0LDESNÉ «JUNO> KOZMETIKAI 
LABORATÓRIUMÁNAK KÉSZÍTMÉNYEI 
VEZETNEK! «JUNO» kozmetikai intézet, 
Budapest, IV., Károly király-út 24. szám. 
Telefon: 389-159. Szépségápolás. Vég­
leges szőrtelenítés és szemölcsírtás fele­
lősséggel. Tanítványok kiképzése. Díjtalan 
tanácsadás levél útján is. 

dorgálják és utasítják el. Ha valamitől el­
tiltjuk, adjuk magyarázatát, hogy miért 
nem teljesíthető kérése. Soha ne változ­
tassuk meg előbbi rendelkezésünket s 
csak olyantól tiltsuk el, aminek a hely­
telenségét indokolni tudjuk. A korláto­
zásban rejlik a nevelés eszköze, de eze­
ket a korlátokat úgy kell alkalmazni, 
hogy a gyermek ne vegye észre és ne­
hogy fogolynak érezze magát, mert ha 
észreveszi, azon fog mesterkedni, hogy 
ledöntse. A szülők szigorúsága ne arra 
irányuljon, hogy a gyermeket megfossza 
az önállóságától és akaratgyönge, befo­
lyásolható, ellenállásra képtelen bábbá 
gyúrja át egyéniségét. A gyerme1’ megfi­
gyeli szüleit s ha azt tapasztalja, hogy 
szigorúságuk nem egyéb, mint a szülői 
hatalom éreztetése vele, a gyermekkel 
szemben és sokszor ok nélkül részesül 
fegyelemben, talán csak azért, mert az 
apának valami nem sikerült, rossz kedv­
vel jött haza, vagy az anya csupán sze­
szélyből nem enged kérésének, amitől 
máskor nem tiltotta el: az ilyen han­
gulat-parancs elkeseríti a gyermeket, aki 
akkor sem engedelmeskedik szüleinek, 
ha azok va’ami komoly ok miatt ellenzik 
valamely kérése teljesítését. A gyermek­
nevelési probléma legelső és legfontosabb 
követelménye a szülők fegyelmezettsége 
és önuralma, hogy tárgyilagosságát és 
igazságosságát a gyermek önmagában se 
vonhassa kétségbe.
Egy 19 éves vidéki leány. Számtalanszor 
ismételtük, hogy névtelen leveleket nem 
vehetünk figyelembe. Ez a sorsa az ön 
levelének is.
ŐSZ. Bágyadt, borongás hangulatú ver­
sében megkapó szépségekkel találkoz­
tunk. Azonban nem eléggé csiszolt, ön­
től többet várunk
Olvasom. „Mit szeretek a nőben“ jeligés 
leveleket. A férfiak hozzászólásaiból azt 
látom, hogy csak a nőkben találnak hibát. 
Pedig tévedés, mi Járgyilagosabbak va­
gyunk, mert tudjuk, hogy a nőkben éppen 
úgy csalódunk, mint magukban, kedves 
férfiak. Az udvarlást Önök ott szokták 
elkezdeni és folytatni is, ahol a szemükbe 
nevetnek, kacéran csicseregnek. Ezek a 
„nagyszerű" leányok, mert lehet velük 
randevúzni. De amikor az édes mamájuk 
egyszer azt mondja: „édes fiam, házasodj 
meg, szeretném, ha egy kedves, szorgal­
mas kis feleséget hoznál, aki engem is 
szeret”, akkor önök kitérnek, hogy nem 
nősülünk! Nincs olyan lány, akit elvehet­
nénk feleségnek. Randevúra járnak és 
csak folyton a „flört”. Nincs magukhoz 
való lány, azt gondolják. Nézzenek ked­
ves férfiak csak a drága jó édesanyák 
szemébe. Ügy-e, ők jó feleségek? Próbál­
ják meg az édes jó anyákon keresztül 
értékelni a nőt. Keressék a lelket, a szí­
vet, a jóságot és kedvességet. Ha ezeket 
keresik, meg is találják a jó feleséget. 
Többet ér a szív jósága, a lélek szépsége, 
minden hozománynál és külső szépségnél. 
Ezeket a lányokat a hangos, flörtölő lá­
nyok között nem találják meg, csak a 
szolid otthonukban. Azt halljuk, hogy 
kell, legyen a nőben egy kis kacérság. 
Legyen! De ne vigye azt túlzásba, hogy 
a férfiak félre ne értsék. Vannak rendes, 
szorgalmas, házias, tisztalelkű és jószívű 
lányok és vannak nemeslelkü, jóindulatú 
szerető férfiak is. Tehát a jó és a rossz 
mindenütt megtalálható. Hogy modernek 
a nők, bizony azok vagyunk. Mert dolgo­
zunk. A megélhetés a fő. Modernek va­
gyunk, mert Ízlésesen öltözködünk, stran­
dolunk és sportolunk is szabad időnkben. 
Ennyire modernek vagyunk. Ezért ne le­
hetne feleségül venni bennünket? Oros­
házi lányok.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 
fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 31 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési dija 1 pengő 
50 fill. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továb­
bítására hirdetési díjjal egvidejöleg külön 1 
pengő utalandó át. Állást kereső hirdetések sza­
vanként 10 fill. A hirdetés dija előre beküldendő.

Intelligens, középkorú úriasszony vállalná két tag­
ból álló család vagy magános úrinő háztartása 
vezetését a fővárosban lakásért és kosztért. In­
telligenciájánál fogva felolvasó és társalkodónő 
szerep betöltésére is alkalmas. Kívánsága, hogy 
megállapodás szerint este 5—6 órától szabadon 
rendelkezhessen az idejével. Leveleket „Urinő“ 
jeligére kiadóba kér.

Pestre érkező családok számára úri otthont 
nyújtok. Dolákné, Ferenciek tere 7, II. 5.

Bundák, rókák, alakítások Kókay Endre szűcs­
mesternél, V., Vilmos császár-út 10. Tel. 386—784.

Budapestre érkező űri személyeknek szép, ké­
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő- 
jegyzőné, Orczy-út 40, I. 10.

Nőiszabóság. plisséüzem, mestervizsga. Kalocsay 
Corvin-lér 1. Telefon: 167—478.

Budapestre érkezőknek „Úri otthont1* nyújtok
2 pengőtől. Hajdúné ny. MÁV főintéző neje. Er- 
zsébel-körut 2, III. 19. Emke-ház. Lift. T. 132-900

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 139—503. Zongoraterem.

ALOGJEGYÉRT, ékszerért. fogaranyért, 
szőnyegért sok pénzt fizetek. Baross 
ékszerház. Vili., Baross-utca 83. szám. 
Telefonáljon 13 4—7 7 0

Rövid, fekete gyakorlózongora kettő­
száz. külföldi négyszáz, valódi Bösen- 
dorfer ötszáz pengő. Garantáltak, jó­
karban. Zongorák, pianinók feltűnő 
olcsón, tisztviselőknek előlegnélküli leg­

csekélyebb részeire. Rákóczi-út ötven. Zongora­
terem. Erzsébet-körút sarok.

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy­
vidék, kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó penzió. Prospektus. Csillár­
üdülő, Málraszöllős.

Zongorák. pianinók előlegnélküli húszpengős 
részletre 350 pengőtől, legolcsóbban Fenyöné zon­
goratermében. Erzsébet-körút huszonhat. Bér­
zongorák csoda olcsón!

Legmodernebb szabás, varrás, fehérnemúszabá- 
szat, mestervizsga. Elit-szalón, Erzsébet-körút 46.

Gazdasági és háztartási leányiskola, három év­
folyamos, növendékeket még felvesz. Budapest. 
III.. Keve-utca 50. Római-fürdő.

Hajszálak, szemölcsök végleges eltávolítása, mo­
dem szépségápolás, tanítványok kiképzése, vitéz 
Gallai Gáog Nándorné, VI., Andrássy-út 53, II. 8. 
Kozmetikai Intézet.

József-körút 65. Grimm József arany­
éremmel kitüntetett zongorakészítő. 
Zongorák pianinók legolcsóbban, rész­
letre, garanciával.

Fiatal leány jó bizonyítvánnyal állást keres 1—2 
gyermek mellé. Takarításban segédkezik. Cím: 
özv. Frigyes Antalné, Tatabánya, Erdősor 155/2.

Divatszalón legszebb kivitelben készít angol és 
francia kosztümöket, ruhákat, estélyi és meny­
asszonyi ruhákat, méltányos áron. Legmoder­
nebb szabást és varrást tanít. Kovács Mihályné. 
Teréz-körút 15 (Andrássy-út sarok), IV., 35.

Állást keres erős, egészséges. 22 éves jobb leány 
jó bizonyítvánnyal gyermekek mellé. Háztartás­
ban segít. Vincze Anna, Pásztó.

Oki. tanítónő gyermek mellé, társalkodónőnek, 
háziasszony támaszául ajánlkozik. Ajánlatokat 
a kiadóhivatal továbbít. Megbízható. Leveleket 
„Keresztény*' jeligére kiadóba kérek.

Női ruhákat kosztümöket, kabátokat elsőrendű 
kivitelben iu’ánvosan készítek. Szabásom kifogás­
talan. Tx-lkiismcrctesen kidolgozom. Ilőflinger, 
Kecskeméti u. 4.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap cikkeinek és 
képeinek átvétele és leközlése tilos. A Magyar Nők 
Lapját nyomta a Hungria Hirlapnyomda R. T. 
Budapest, V., Vilmos császár-út 34. szám. 1687.39.

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.

MAGYAR NŐK LAPJA



A Magyar Nők Lapja 1939. évi november havi kézimunkamelléklete
(Állandó havi melléklet)
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| Kérjük |

| kedves előfizetőinket, | 

hogy kézimunka­

szükségleteiket

| szerezzék be a MÚL | 

| kézimunkaboltjában

Budapest,

| VI., Teréz-körút 6. |

Telefonszám:
I 12-13-19 I

1. HORGOLT TERÍTŐ. f
g 11ÓX135 kocka. Zsúrkocsira vagy kisebb asz- g 
g falra igen alkalmas. Horgolásához 8-as MÚL g 
g gyöngyfonál, 5 dekás motring ára 60 fillér, g 

g Az összes kézimunkaanyagok megrendelhe- g 
g tők a MÚL Kézimunkaboltjában, Teréz-körút 6 g

Kézimunkák készítésére készséggel ad 

felvilágosítást. g
lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllillllllllllllllllllllN
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2. FíLÉ VAGY HORGOLT TERÍTŐ. 128 kocka. Készíthetjük kisebb vagy nagyobb méretben, amint az asztal mérete kívánja. 5 mm-rei készítve 64 cm átmérőjű terítő lesz, melyhez 10-es Múl 
gyöngyfonalat használunk. Nagyobb térítőhöz 5-ös vagy 8-as gyöngyfonalat veszünk, melyből 1 motring, 5 deka ára 60 fillér.

3. REGE VAGY HORGOLT BETÉT. 35 kocka széles. Horgolásához 60-as horgoló cérnát használunk.

szerezze be Budapest, VI., Teréz-körút 6. szám alatt



A 
Magyar Nők Lapja 

első félévi bekötési 
táblája 2 P 50 fillér 
beküldése ellenében 

a kiadóban 
(T\f Ferenciek-tere 7 
II. emelet) kapható

4
KELIM-PÁRNALAP

40 X 50 centiméter méret­

ben előfestve, óra P 2.40 

Kidolgozásához gvapjúfo- 

nál dekája 20 fillér.

5
MADEIRA-MILIŐK

80 X80 centiméter méret­

ben, fehér pamutvászonra 

előraizolvc, bármelyik 

minta ára P 2.30 

Szúrt-sablonja P 1.20

A papír korlátozására való 

tekintettel a kézimunka 

szövegét csak röviden is­

mertethetjük.

Bármilyen kérdésre postán 

készséggel adunk felvilá­

gosítást.
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Uriszoba függöny. Beszerezhető a MÚL Kézimunkaboltjában


